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FOREWORD 


f To learn a language is to enter a new world and r<*-live 
one’s life with the zest of a new childhood. This is al the 
more true of the tourist or the new student of nationalism 
or humanity. 

Kerala is a world of beauty and variety, of land as well 
as of the people, and one can enter into the soul of it et sily 
with even a smattering of the language of the country. In 
this book-let Snmathi Meenakshi Amnia with a few deft 
touches, enables the English-knowing tourist, scholar or 
official to attain by imperceptible steps to an understanding 
: of the essentials of the medium of the thoughts and feelings 
' of the people. 

With minimum or with practically no grammar at al) 
and with the just absolutely necessary basic vocabulary, th^ 
author has evolved in the reals of language-teaching ar 
admirable system of her own which is simple as simple can 
be and yet is efficient in the main, 

The Balaji Publications are to be heartily congratulated 
for their great service in the cause of national solidarity and 
integration as between the linguistic nerve-centres of the 
^ nation It is a labour of love, making Kerala nearer and 
dearer to the people of the other parts of India and the 
world, and will certainly also help to bring the other parts 
of India and the world nearer and closer to the life of 
Maiayalis. 

The 30 days or rather the 30 quarter-hours of the 
Scheme, with a quarter of an hour a day for 30 days, would 
furnish one with a veritable key to one’s converse with the 
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Malayans. It is, indeed, desirable that the author and the 
publisher continue their co-operation yet further and supple¬ 
ment the key with adequate follow-ups, so that the desire 
born of acquaintance may find its due fulfilment in greater 
intimacy and the resultant richer harvest of a cultural a»4, 
national nature to the nation and the people. 


K. APPADURAI, M. A, (ENG), M. A. (TAMIL) 

VISARAD (HINDI), L. T. 

Full Time Member 

Madras Tamizhagam Official Language 

13-6-1970. (Legislative) Commission. 



INTRODUCTION 


To learn a language is by itself an art, and all are not 
gifted with that faculty. Nevertheless, once you develop a 
taste for that, it becomes easier, and a second habit with you. 

Unity of our country is seemingly jeopardized by the 
artificial barriers created on account of the numerous langu¬ 
ages spoken here, and more than that, the linguistic divisions 
of the country. A common lingua franca is the only solution 
to this problem. The solution suggested has last brought 
another problem. What should be the common language? 
There is English at present, but a few seem to be apathetic 
to the adoption of English as the lingua franca of India, 
They have their own reasons. However, for the present, 
despite the opposition of those people to English, they too 
depend on that unique window of world culture to ventilate 
their feelings! Let it be so, and let us be happy to that extent 
to know that hypocracy is often defeated by practicality 

Here is a noble attempt on the part of Balaji Publi¬ 
cations to solve the problem in a different way. ^Learning 
ix language in thirty days may seem some what 
ambitious a scheme. Balaji Publications, coming under 
the National Integration series, do not give you a false 
promise nor do they put you under an illusion. From my 
personal experience, 1 can say that t could learn a language 
fairly well through one of the Balaji Publications, Creditgoes 
to the Publishers, but not exclusively to them! 

In fact to an Indian student any Indian language is his 
own provided* he forgets the barricade of its alphabets. 
After all alphabets are the outer garments, of a language, 
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Thanks to the Roman script supported by a code of 
transliteration, this barricade is removed to some extent, and 
by the time one finishes the first course, by an easy reading of 
the book, he will be convinced of its great use in knowing the 
general nature of the language, It is then up to him to go 
slow, chapter by chapter, for a few days, to acquire a working 
knowledge in the new language. Forget about the alphabets 
for some time to come. Cultivate the taste of learning 
the vocabulary, syntax and a few primary principles of 
grammar. Within thirty days you can talk a little and 
understand much of the language you want to master. 

To a South Indian, any South Indian language other 
than his mother tongue, is the least alien. A Malayali 
learning Tetugu or Kannada finds himself quite at home with 
that language within a short time, if only he knows the 
fact that the Sanskrit loan words in those languages do not 
undergo any change excepting a little, and that with regard 
to the suffixes indicating gender, number, person and case. 
The indigenous elements of all the South Indian languages 
are common, and the worry is over by the realisation of this 
fact. Thus a Malayali cannot but view Tetugu or Kannada 
as his own mother tongue. 

Still easier is the case with a Tamilian to learn 
Malayalam and vice versa. Practically they are one, if 
viewed sympathetically. Even the alphabets, let alone the 
stock of indigenous words, are similar. For 4 Tamilian it 
is a question of pronouncing Sanskrit words as Sanskrit 
words to know Malayalam thoroughly, for which purpose 
he has to learn the additional alphabets in Malayalam. 
A Tamilian who is familiar with the Grantha script would 
find that Malayalam script is but a variation of it. 
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In Che case of non-Indian foreigners, a language like 
Malayalam will be a difficult knot to untie. To them it 
will be more difficult than Tamil or Hindi. From the 
experience I have had with my foreign students learning 
Malayalam, I have noted that their main difficulty is in 
the matter of pronunciation, and the subtle distinction 
maintained by a few letters coming under consonantal group. 
Even to them these series would prove to be a blessing in so 
far as they help the students in the difficult matter of 
pronunciation by giving appropriate English equivalents. 

The publications under the National Integration series 
are well-planned. By an easy reading of the book one can 
quickly inculcate the spirit of learning a new language. 

May I congratulate Mr, Janakiram, the Publisher of 
the series for the ingenuity with which he planned this 
most difficult but highly useful series in such a simple 
manner. 

Dr. S. K. Nayar. 




PUBLISHER’S NOTE 


My idea behind the publication of the National 
Integration series is not to enlighten either the linguists or 
the linguisticians. I had the common man in my view 
when I planned this ambitious project, 

I Ai 

Language is a problem to us, but no more it should be 
as long as these series are available to you. I can assure 
my readers the utility of the series if they care to follow the 
lessons consistantly and regularly for 30 days during their 
leisure hours. I am encouraged by thousands of customers 
from ali over India and a few from outside to pursue the line 
taken up by me. of course with some difficulty at the begin¬ 
ning and with ease later on, when I found that more and 
more are coming foward with the queries as to the availability 
of books on other languages in the series. 

The present one “Learn Malayalam in 30 days” comes 
under, the series. I have to thank the author Vidvan C. L. 
Meenakshi Amma for her sincere and hearty co-operation in 
my endeavours to bring out this volume. Dr. S. K. Nayar 
has been a source of inspiration to me for a long time in my 
attempt to publish these series, and I am grateful to him for 
rendering me all necessary help in my humble, but earnest 
attempt. Dr, Nayar has been able to revise this work 
thoroughly in the manuscript stage, and many additions and 
alterations are still to be made according to him in this 
work. I assure him and my readers that I would carry out 
his instructions in the next edition of the work. 

However, despite the care taken in reading the proof, a 
few errors have crept in and we request the students to refer 
to the errata and make necessary corrections wherever 
needed. 
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FIRST PART 

ALPHABETS 

Akfaramala 


i. Vowels 
<TOja>66ftdb 


rare 

Svarahfial 
a (5% 

i 

§3 

\ 


I 

£ 

u 

g)<D 

u 

8 

t 

m 

1 


e 


e 

<30$ 

ai 

61 

0 

<30 

Note : 

0 

(3TO, 

P § 

au 

B’ 

era 

og), a 



a 



r, 

1, 

e, o 



are short vowels and the rest are long excepting < 3 ag) 
ai and <a® au which are known as dipthongs. Apart from 
these 14 vowels there are two signs to be associated with 
any one of these vowels They are o and *, usually written 
with the first letter ora to indicate that they may go 
with any vowel. Thus m>o am and ow* ah are to be 
studied along with the vowels although they are not 
strictly speaking vowels. They are called {ffi5a&orujOfl><> 
anusvSrara and visargam respectively. 

£3 r and era 1 ' have long vowels but they seldom appear 
in usage. Even sin V occurs only in one word in Malayalam 
and that is borrowed from Sanskrit. 



HOW TO PRONOUNCE 


ora 

a 

as A in America 


a 

as a in Father 


i 

as i in It 

gg<r, 

\ 

as ee in Sweet 

a 

u 

as u in Put 


u 

as oo in Cool 

8 

r 

as r in Rhythm 

sro 

1 ' 

somewhat like *lu' in clue 


e 

as a in any 


$ 

elongate the vowel e 


ai 

as I in Island 

63 

0 

as in Only 


0 

elongate the vowel o 


®k>o am am “ura” in umbrella. 

<m% ah as h in halt. 

Note : The sign of m> am, anusviram, is o, which 
has the value of the pronunciation of the English letter 
m. The sign of ora*, the visarga, is s which corres¬ 
ponds to ‘h’ in English. Anusvaram and visarga can be 
added to any vowel and therefore both of these are 
studied in the alphabetical chart associated with the first letter, 
ora a, which has the value of x in algebra and which stands 
for any vowel 



CONSONANTS 

OiJ6K» w g80r)6BT3<# 

Vyanjananftal 



«U 

if) 

<*ej 

58 

ka 

kha 

ga 

gha 

ha 

nJ 

n<7> 

S3 

imo 

6Ts> 

ca 

cba 

i a 

jha 

fia 

s 

o 

OJD 

OK> 

sm 

ta 

tha 

da 

dha 

na 

<n> 

LO 

s 

U> 

cr> 

ta 

tha 

da 

dha 

na 

oJ 

aJD 

6TU 

a 

<n 

pa 

pha 

ba 

bha 

ma 

00) 

ro 

QJ 

OJ 


ya 

ra 

la 

va 


<jj> 

o*J 

(TO 

0.0 


$a 

sa 

sa 

ha 


g 

9 

o 



1 

i 

£ 




Note Ail the consonants are written adding a 
vowel fsra, a, when only they are capable of being clearly 
pronounced. Strictly speaking these consonants are to be 
understood without adding any vowel to them, as a 
consonant is defined as having no independent entity in 
pronunciation unless a vowel is added to it. Thus consonant 
<a», ka, is to be represented as a» y , k, and the others also 
likewise. 



RULES OF PRONUNCIATION 

AH the alphabets in Sanskrit are found in Malayalan 
and their pronunciation is exactly like that of Sanskri 
alphabets. In addition to the Sanskrit alphabets, the threi 
letters g \, » I and o j found in Tamil and othe 
Dravidian languages strictly follow their counterparts ii 
Tamil or Kannada. 

m na the dental nasal in Malayalatn is used for th 
pronunciation of ha in Tamil, the alveolar nasal, whicl 
never occurs at the beginning of any Malayalatn word 
The pronunciation of alveolar ha is identical with ; 
in the English word, no. When m na, the dental i 
duplicated it is pronounced either as dental or alveola 
according to the context. The general rule to pronounc 
alveolar ha is that it is to be pronounced as alveolar h 
when co, n, is found occurring anywhere in a wor 
excepting at the beginning. Thus the words mm 
naha, men naha, e^uon ceha, raaham ma 

be given as examples- Therefore throughout this book n 
particular diacritical mark is given to alveolar m n; 
as is the case with Malayalam letter m which represen 
both dental and alveolar. 

o |*a when single has its original value, and wht 
duplicated oo ffa takes a different pronunciation wbic 
is identical with the tt in the English word attention. 

Note: Many words in Malayalam end in half g 
which has the status of a vowel, although it is half .of 
vowel only. Half of g u is represented by a cresce 
mark above g> as g° u°. This particular half vow 
has a special significance in the Malayalam grammar, at 
therefore the students of Malayalam language should p 
special attention in its writing as well as pronunciation. 



SIGNS OF VOWELS 


a, the first vowel, has no separate sign in 
Malayalam. As already stated all consonants are written 
with vowel era, a, latent in them. To have no separate sign 
is itself a sign as in the case with Tamil and Sanskrit. 


Vowel. 

Sign. 

Example. 

5 

0 

cQjo ka 

so i 

1 

<9»1 ki 

go® 1 

1 

kl 

g> n 

a 

<e» kn 

g® Q 

eS 

^ ku 

& r 

a) 

<£> kr 

m 1 

6TO 

* kl 

c 

& 

6 )eft. ke 

^ 6 

<5 

a<&> ke 

6 >o0) ai 

©6> 

©©<e> kai 

Q o 

© 0 

6)c9j 0 ko 

630 0 

O 0 

ca .0 ko 

a® au 

© 

*e>© kau 
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Note ; One difficulty with Malayalam is that the sign of g> u 
has no uniformity with all the consonants. A few 
examples are given below:— 


Short 

Long 

Short 

Long 

<&.<•> =<& 


aj°4-g>==,cg 


K4-u=*ku 

ku 

c4-u«cu 

cu 


6U 

O 

«°+fi*a 

n 

Kh + u—khu 

khu 

j4-u=ju 

ju 

tr)°4-g ssa ^ 

& 

<mjD«4-g=*«ju> 

« «**>« 

G4-u~gu 

ga 

ih4-u=jhu 

jhu 

neJ«4-@ = ft G4 «ej # 

6T3> w +§ = sro) 0 

6I3> # 

Gh4-u=ghu 

ghu 

n4-u= fiu 

fifi 

6B« + g = 6B 0 

6B fl 



n4-u— £»« 

AS 




Short 

Long 



s«4-g = § 

f 



l4-u=tu 

tu 

♦ 


o u +g=o 0 

°« 



!h4~u=thu 

thu 



aju°4-g«»ca ) > 




d+u=glu 

du 



oj5«+g = ais>. w 

cus> # 



dh+u=dhu 
♦ * 

dhu 



snf>u4_g>~,6na 




$4-u— 
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Short 

Long 

Short 

Long 

co>°4-g=@ 

m 


<U 

t-|~u=tu 

tu 

p+u = pu 

pu 

IX) ~f g = LQ 

**• 

a£) -f- <D ~aQ 


th-fu=thu 

thu 

ph+u = phu 

pbu 


§ 

6ru° + g=-«nj 


d+u=du 

du 

b4-u = bu 

bu 

a>~fg=cp 

<V 

e c + s>=g 

IS 

dh+u—dhu 

dho 

bh4-u=bhu 

bhu 

0f>° + g=‘O9 

05) 

a u + 8“<$ 


n-f u«=nu 

nu 

m-fu-mu 

mu 

«w° + g— 



yg 

y+u-yu 

yu 

i4*u=su 

£& 

rt> w -f §)=<© 

(@ 


«S4 

r+u=ru 

ru 

s-f u=?u 

?A 

GJ u -fg=£J 


oro v + g=crv 

«V 

l-§-u=lti 

10 

s+ u=$u 

su 

aj<M-g=a4 


aQ 

Q& 

v4-u=vu 

vu 

h-f u=hu 

ho 
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Short 

Long 


f 

i+=lu 

iu 


t 

H-u=lu 

l« 

o*M -§=Q 

<1 

f-f U = |-U 

ru 


The following are consonants with independent pronun- 
ciational entity. They are half of the consonants shown 
against theur¬ 
gy & <r)» —o3 

l & 1=1 or 1 n—n 

<5) w & ej°=<tfc 
t & 1=1 



Conjunct Consonants 


The most difficult task in learning Malayalam is faced 
when yon write the conjunct consonants. Combination! of 
a number of consonants is represented in script by certain 
principles in writing, which can be learnt by slow degrees 
only, and that by familiarising yourself with such conjunct 
letter. An exhaustive list of conjunct letters is out of 
place; only a few models are given below:- 



ced° +oo>=csy 

k+ka^kka 

y-Fya=“yya 

£XJ u -J- jxJ — aj 

©4-ow^a*) or fOi 

c-fca=cca 

r-fya—rya 

S u ~fs = § 

ej °4 ej=*gy 

t + ta=tta 

1+la- 11a 

<m u 

cu+oj^cy 

t~Fta = tta 

v-fva=vva 

o_l° -f 0 J =* rvj 

00* ~p </»=$$ 

p-Fpa=ppa 

if-F da 5 ** Ha 

3-F?a=59a 

cn) 0 +oro-^ 


s+sa—ssa 


k-Fya~kya. For allletters finally joint with cm ya, 5 sign 
would do. 

e. g. cya, c/>i gya, hya, aJy pya, yya, oru^ 
sya, hya. ’ 

For all letters finally joint with oj va, j sign 
is to be given. 

<&>*>+cu™<qu 
k-F va=kva. 
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ix)j cva, coj gva, or>j hva. 


A or (o l> -f <&i j or rka—Same principle when a lettei 

& or o w -4-«0») begins with oorio f or At, 

e. g. rppa ^ rgga <&cn> rsa. Wher 
o fa or ra comes last the sign 
is O like (qJ pra, (cy vra, ta> kra. 

uv> ^ ca 

ei° 4 -t 0 > i gy, or lka or tka. The same method 

or (rib -} <&> V is to be followed when gj u 1 or t is 
followed by any letter. 


oft or ro o ~f€&>=5s8fc nka=3tika. 
co 1 * 4 - clJ =€T 2 u nca 
a>^-f-s = fne $ta 
nta 

ro v -hoj=cnj mpa 
co + ld = one ntha 
or) ,J 4- *3 = cq nda 
or> u -f ou —cru> ndha 


ro or oft+o —efto nja 
sm u -fcu)=6mjD ijda 
<T>=>cro nna 


€rr) c +sm^^ n^a 


Note', In the above examples m°, n, stands for any 
nasal. Therefore the group of the nasal is to be determined 
by the letter with which it is joined. 

oxfi, am are two peculiar combinations in Maiayalara. 
They are apparently the combination of oo u -f m, hma and 
ao w oo hna, but their pronunciation is peculiar. They should 
be pronounced as mha and nha respectively, 

(^ouaoaT brahmavu v -~to be pronounced as brarnhavu 0 . 
cooml vahni to be pronounced as vaahi. 




WORDS (NOUNS) 


(Words of two letters) 

bj 

Ta la 

Head 

oj ej 

Va la 

Net 

oJO s« 

Pa |am 

Field 

AO 

Ki tU u 

Forest 

<03 So 

Ku tatti 

Pot 

gb atl 

Ku !i 

Wage 

<t> 

Ky §#an 

Lord Krishna 

CER® CD 

A na 

Elephant 

fflfi) am 

A rama 

Mother 

oJ ^ 

Pa 

Cow 



(Words of three letters) 


<e* a> 

Ku ti ra 

Horse 

A ? (5> 

Ka lu ta 

Donkey 

c*S gy <o® u 

Pa Ila kku° 

Palanquin 

<3 g 

Mu la ku° 

Chilli 

<ft> an *9» w 

Ka ta ku" 

Shutter 

db Oj 

Ka vu AAu" 

Arecanut tree 

(TV) Sh S« 

Sa Aka (am 

Soriow 

0)0 at <o 

Ta ma ra 

Lotus 

<a> gj^o em* 

Ka Jya $am 

Marriage 

w A to 

5a rkka ra 

Jaggery 



PRONOUNS 

<TU<£jcn3m68racj& 

SarwanSmahhal 


6R»O0S 
fta n 

I 

6KB 63BOo 

Na AAa] 

We 

cn*) 

Ni 

You (Singular) 

or>1 soqoo 

Ni hhal 

You (Plural) 

tso oicfi 

A van 

He 

(BT8 CUOo 

A vaf 

She 

m oi& 

A var 

They 

ota ®° 

A tu° 

That 

§ssm w 

] tu u 

This 

ora at 

A va 

Those 

SO OJ 

I va 

These 



VERBS 

Kriyaka} 


OJO 

Va 

Come 

(SdJO 

PO 

Go 

i0» S*1 <9Q <&> 


Ku ti kku ka 

To drink 

( 0>1 ora ,6b 

Timm ka 

To eat 

m s a« «sc 

4 

Na $a kku ka 

To walk 

ao §<ft 

O t u ka 

To run 

joJO § <& 

Ca tu ka 

To jump 

<a> §1 <aa c±b 

Ka Ji kku ka 

To play 

<£h gl C03 


Ku ji kku ka 

To bathe 

dlbO 6TT9 <& 


Ka 9 U ka 

To see 

aooo <m <& 

. 

No kku ka 

To look 
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(3T& Si c9© <9> 

A ti kku ka 

To beat 

<6> Si (9® <&> 

Ka ti kku ka 

To bite 

ojI §1 <9« &> 

Vi ti kku ka 

To call 

6)<9j3 ^ <9® <9> 

Ko tu kku ka 

To give 

<m s SS& 

A ta ykku ka 

To close 

a <m <&> 

Tu ja kku ka 

To open 

col §4 <B> 

Ni Ikku ka 

To stand 

£§ O') <9® <9> 

Mu ji kku ka 

To cut 

all (&1 <9S c0b 

Ci ri kku ka 

To laugh 

s><ft.o §y < 9 ) 

Ko tlu ka 

*To kill 



PARTS OF THE BODY 

(HraaiomojasBdi 

AvayavafinaJ 


m co« 

Sa ri ram 

38 rvOo 

Ds ham 

(tj> ej 

| Body 

Ta la 

Head 

Q 611ft 

Mu kham 

Face 

<£X3° 

Mu kku u 

Nose 

(DO <98° 

Na kku” 

Tongue 

A SB # 

Ka #nu g 

Eye 

OJO CO) 


Va ya 

Mouth 

* » m* „ 

Ka lu ttu* 

Neck 

oj 

Pa llu° 

Tooth 

6VD 6I21J U 

Ne ncu" 

Chest 
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Cu ijtu* 

Lip 

<9> 

Ka yyu" 

Hand 

<9»0 GJ« 

Ka lu° 

Leg 

OjOi oil 


Ce vi 

Ear 

n4 Oo 

Pu jam 

Back 

ail (0 

Vi ra iu’ 

Finger 

g> s 

Tu la 

Thigh 

<mo si 

Ta ti 

Chin 

n4 <a>« 

Pu ii kam 

Eye brow 

si cn oal 

Ne jfi 

Forehead 

$ si 

Mu ti 

Hair 

03 

Mu ttu* 

Knee (joint) 

no 611a 

Na kham 

Nail 



PLACES 

crun&J60Btft 

StbalaftAa! 


crvio GJo 

Stha lam 

Place 

mo 

Gra mam 

Village 

ano <&& u 

Ta lu kku" 

Taluk 

croo miao cno 

Sam stha nam 

State 

aJ § 6TDo 

Pa tta gam 

Town 

03 tfto 

De Sam 

Country 

OGJO <&o 

Ld kam 

World 

OJ s*1 

Va ii 

Way, path 

6)^ 04° 

Te ru vu“ 

Street 

o_4 ^ 

Pu la 

River 

c6> SflA 

Ka tal 

Sea 

cSjO § w 

Ka tu u 

Forest 



TIME 


i&OfiJo 

Kalam 


fl>1 al ntJo 

Ni mi sam 

Oil 0D£> *1 tftr 

Vi n§ li ka 

cr>o y>1 «f h 
N5 li ka 

& 6TT)1 M * 
Ma ni kku r 

«\) ©i 
Su rya n 

a) i0 
Ca ndra n 

CO .fttfJ (tfJ)o 

Na k§ha tram 

fi_J <S> £j L 

Pa ka lu u 

(90 (*0)1 

Ra tri 

(TO (TO>i 

Sa adhya 

3 * 


Second 

Second (One sixtieth of a 
mo'Pirfb aalika) 

One by sixty of 24 hours 

Hour 

Sun 

Moon 

Star 

Day 

Night 


Dusk 
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00)1 

A nti 

Dusk 

fl) OU^O ft£T)o 

- 

Ma dhys oham 

Noon 



U cca 

Noon 

ojo <m1 <oo 

PS ti ra 

(3K> fib fl>0 (2)1 

A rdha ra tri 

j>- Midnight 

n4 £J fi>1 

Pu la ri 

Morning 

6)o» g g-p a3 <a>o eJ« 
Ve Ju ppa n ka lam 

Early morning 

6)6)0! <& dOD (Oo 

Vai ku nne ram 

Evening 

00)0 (Do 

YS mam 

Duration of 3 hours; 


One eighth part of a day 


* 



WEEK DAYS 

# 5*1 

AlcakaJ 


6TU10 QQ) (?) 

Ha yar 

<o >1 ©> Oo 

Ti nkal 
©jaio cy 
Co vva 
tfOJ CD o3 
Bu dha n 

OJ^O 9o 
Vya lam 
©oj ggl 
Ve \\i 

09 0)1 

Sa ni 

OJO (Oo 

Va ra m 

<m1 loI 
Ti thi 


Sunday 

Monday 

Tuesday 

Wednesday 

Thursday 

Friday 

Saturday 

Week 

Fortnight 



SEASONS 

ggs<e®cft 

Rtukkal 


033* 

Grl 5 mam 

Summer 

goj cn (tA 

Ve nal 

Summer 

cu <ro om« 

Va sa ntam 

Spring 

03 (S6vo ajo 

Pu kka lam 

Spring 

£D *S> cMO eJo 

Ma ia kka lam 

Rainy Season 

a srmoa <feo eio 

Ma nnu ka lam 

Winter 

& V 

Ma ia 

Rain 

s>cu 00)1 asb 

Ve yil 

Sun (Sunlight or sunshine) 

©a <*&io 

* 

Ms gham 

Cloud 

0 i $> (MO & 

Ma ia kkSr 

Cloud 

<&0 OCJ w 

Ka rru° 

Wind 

ail cnr> ©ft 

Mi nnal 

Lightning 

© S' 1 

I ti 

Thunder 



MONTHS 

macro 6513 cA 

Masahha] 


fljl 

Ci hham 

<e» oml 
Ka nni 

® aJOa 
Tu Ism 

aj mail eft o 

Vf sci kam 

<jd on 
Dha nu 

£D tfh <t)« 

Ma ka ram 

efto Co 

Kum bham 

ml mo 
Mi nam 

(El& S3 o 

Mg tarn 
§39 s 

I ta vam 
ml LQ CDo 
Mi thu nam 

eft t05> S eft o 

Ka rkka ta kam 


August—September 
September—October 
October—November 
November—December 
December—January 
January—February 
February—March 
March—April 
April—May 
May—June 
June—July 


July- August 




DIRECTIONS 

eldscfecib 

Dikkuka} 


<a>1 9 aa w 


Ki iaikku 0 

East 

OfO) <03° 


Te kku° 

South 

OJ Si 6T0KJK) Q u 


Pa ti SSa ru u 

West 

QJ S <ft« u 


Va ta kku° 

North 



Mu la 

Comer 

go s ggg>° 


I ta ttu° 

Left 

Oul GJ ggj3° 


Va la ttu' 1 

Right 

ffi£B 6IGJ 


M5 le 

Up 

<fl>1 09 


KI le 

Down 

ano 09 


Ta le 

Down 
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Ol w> 

Va 3a ttn* 

Side 

cn § aa u 

Na tu kku" 

Middle 

(sro cQb (OTp° 

A ka ttu* 

In 

04 ° @® w 

Pa ra ttu v 

Out 

OJ §o 

Va ttam 

Circle 



HOUSEHOLD 

tu1§ cruosnjcriDljyai 

Vitu sambandhiccava 


oil 
VI tu° 

6»a> So 
Ke $$i taro 
da oi 
Mu ci 

<a> <m (&» (J 
Ka ta ku“ 
qjo (ml 
Va til 
ss on 
Ja nal 
<6* si raft 
K.u ti 1 
<xj (& 

Pu ra 

aJQ § 

Ca la 

^0 (Oo 

Ko tt» ram 


House 

Building 

Room 

Shutter 

Door 

Window 

Hut 

House of the lower 
people 

House of the lower 
, People 

Palace 
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,o4 £4° 

Cu !u° 

tm r> 1 £-j 
A ri ppa 

(era § «0« <a 
A t« kka la 

«» § fcf 

A tu ppu° 

dJO 

Pa tram 

<tn ail 
Ta vi 

<m°l 

Ti yyu° 

oil o «fe w 
Vi ja ku° 

db £J o 

Ka lam 

<a> al 
Ka ri 

<&> §1co!( 

Ka tt* 1 

6)(B flJTU) 

Me tta 

(0> GJ QQJ HD 

Ta la ya jja 
ojo w 
PS ya 


Broomstick 

Seive 

Kitchen 

Oven 

Vessel 

Ladle 

Fire 

Fire wood 
Pot 

Charcoal 

Cot 

Bed 

Pillow 

Mat 



FAMILY 

d3a§o6YUo 

Kutumbara 


<6» §o ffTLio 

Ku turn bam 

<s> o ojo 
Ta £a va $u u 

(Sid can 
A mma 

faro cd 
A ccha n 

(11(9 fflQ CD® 

A mmu mma 

*» fti gj f* 

A ppu ppan 

fift ®® ft} 

Mu tta ccha n 

jOjT OO rtj cfo 

Ci jja ppa n 

so <05 
Bha rya 

e tifoio C14 0 
Bha rta vu u 

raift era 0 
A 


Family 
Joint family 
Mother 
Father 

Grand mother 

Grand father 

Grand father 

Father's younger 

brother 

Wife 

Husband 

Male 
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etoj gflf 

Pe n$u* 

Female 

<a» §1 

Ku Ui 

Child 

£B €04 Oft 

Ma ka n 

Son 

CD Oo 

Ma ka 1 

Daughter 

Caul § cS 

Ce tta n 

Elder brother 

fBTO (T)1 QQ) C& 

A ni yan 

Younger brother 

ctjxi ail ^ 

Cs cci f 

csjoj s cmwl \ 

Ce {a tti * 

gaj s <nro)1 <wa hoes 

Ce ta tti a mma 

- Elder sister 

1 

Elder sister-in-law 

taro dxao ru o5 

A mma va n 

Maternal uncle 

< 8 T 0 fflUO oil 1 

A mma vi ( 

(8R> (HDD 00)1 \ 

A mma yi > 

(HK> mao co)1 ora ciS 

A mma yi a ccha n 

1 

* Aunt 

1 

Father-in-law 
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(3ft mo co)1 (3ft mu 

A rams yi a mma 

Mother-in-law 

( 3 ft 0) 03) ft CU Oft 


A na nta ra va n 

Nephew 

® <tb ft «a. oft 

Ma tu ma ka n 

Nephew or son-in-law 

<m oat) oft 

A fi ya n 

Brother-in-law 

&> CO^ <£b 

Ka nya ka 

Virgin 

0)0 eft 

N§ ttu n 

Husband’s sister or 


Brother’s wife 



FEELINGS 

ajldfcOft6GT3d& 

Vikaranftal 


fro ecraio oau 

San to §am 

Happiness 

flJT5) rn O3o 

A na ndam 

Happiness 

Ct&O rt-io 

Ko pam 

Anger 

©e na^o 

De $yam 

Anger 

nJl rt)1 

Ci ri 

Laugh 

<TO So 

Sa hka tarn 

Sorrow 

sn ft> £41 

Ka ra cci 1 

Weeping 

GCI^ oDo 

Sag ham 

Love, friendship 



Pre mam 

Love 

m 

T s|am 

Love, friendship 

04 ! 6 TD <96)0 

f *3 na kkam 

Enmity 




46 


ail c(oo to© 

Vi ro dham 

Enmity 

a cq> 

Da ya 

Compassion 

cry ®J« 

Su kham 

Comfort 

61) o 

Duh kham 

Sorrow 

St <XDq 

Bha yam 

Fear 

CnJ si 

PS ti 

Fear 

©6)0) 

Dhai ryam 

Boldness 

©fficn «k> cya^o 

Nai ra fcyam 

Disappointment 

Oil rt33 (Do 

Vi $a mam 

Difficulty 

™ feP <SP 

Va 11a yma 

Gloom 



EDIBLES 

Bhak§hyaA6aJ 


fuo ej« 

Pa lu* 

©arm ab° 

Tal ru“ 

emo «8° 

Mo ru" 

Vs uua 

S>OD c^« 

Ne yyu* 

°a SB 

B p$a 

STD C&1 

A ri 

OnJO Q« 

Co ju* 

O-l 

Pa ri ppu° 

ctoa <s> <nj u 
Go ta mpu u 


Milk 

Curd 

Buttermilk 

Butter 

Ghee 

Oil 

Rice 

Cooked! rice 

Dhaal 

Wheat 



Flour 
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®0 Oj° 

Ma vu° 

aj Qj c96) O'! 

Pa cca kka ri 

cro cro^o 
Sa syara 

% % 

Mu tta 

C<fiaO y>1 c93i ol 

fCo li kka ri 

6)00 §1 
Ro tti 

fi SfcT 

U ppu u 

g £|1 eul § SB 0 

U ppi li tta tu“ 

fflO <5300 ol 
Ma naa kka ri 

COO <0 63T30 «06> O'! 

Na ra nna kka n 

<5 & « 9 » u 
Mu la ku° 


Vegetables 

Vegetables 

Egg 

Chicken 

Bread 

Salt 

Pickles 

Mango pickles 
Lemon pickles 
Chilly 



VEGETABLES 

Paccakkajikat 


6>oi one gft 

Ve nta ykka 

Lady’s Finger 

(11 f ® (T) 65B 

, 

Va lu ta na nAa 

Brinjal 

0(3) 6SB 

Tg nna 

Coconut 

(DO 650 

Ms Alia 

Mango 

iXJ rfW 

Ca kka 

Jackfruit 

S SgT ■ 


U Ui 

Onion 

<JQ (al 65B <a$> 

Mu ri AAa kka 

Drum Stick 

oJO OJ 

Pa va ykka 

Bitter Gourd 

<&> (gj &€> 

Ka yppa kka 

Bitter Gourd 

oJ S OJ ai 65B 

Pa ta va la Ana 

Snake Gourd 

A (TU § 63S 

" 

Ku mpa Ja nAa 

Melon. 

CD mm 650 

Ma tta nna 

Pumpkin 
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FRUITS 

*j<p&(idb 

Paiaridal 


aJ <fio 


Pa lam 

Fruit 

CUO V a_j V<. 

Vs la ppa lam 

Plantain Frui 

©o cnj *p <7 

Ma mpa lam 

Mango Frui 

SXi <03 oj *9 a 

Ca kka ppa lam 

Jack Fruit 

$ 00)1 ©1 60BD Vo 

Mu nti ri niU ppa lam 

Grapes 

«>£U q mo a> 60S 

Ce ru na ra nfia 

Lemon 

OTO) Vo 

§ tta ppa lam 

Banana 

am (gg> a_j (Po 

Me ntra ppa lam 

Banana 

cEb <Jg> ,aJ <0S) 

Ka yta ca kka 

Pine-apple 

© u*i © cbo ra ffiia 

Ma dhu ra na ra niia 

Orange 



ANIMALS 

gCD6BT3CJ% 

Mrga66al 


D (jr>0 

Mr gam 

Animal 

(3K& cr> 

A na 

Elephant 

crolo ao» 

Sim ham 

Eton 

ail 

Pu li 

Leopard 

A § flJ 

Ka t u va 

Tiger 

<u cml 


Pa nni 

Pig 

<& ® si 

Ka ra t* 

i i Bear 

AO JB 


Ka )a 

Bull 

nJ ^ 

Pa $u 

Cow 

A t) <0S) 

Ku ru kka n 

Jackal 

ou §1 


Pa tti 

Dog, in some places Bitch 
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mo <3D 

Na ya 

Dog 

a* <0 601?° 


Ku ra nnu“ 

Monkey 

«e* ftnl to 

Ku ti ra 

Horse 

Si § <0)0 

O tta kam 

Camel 

db f !tn 

Ka lu ta 

Ass 

a$) gjI 

E li 

Rat or Mouse 

<H 2A 

P& cca 

Cat 

Gsa_jy mb° 

Pt> ttu“ 

Buffalo 

<® ® 


E ru ma 

She-buffalo 

<8*o oj c 

K|a vu u ' 

Calf 

SK'Li ggo §» 

Ve }ia tu u 

Goat 

6)£U Offi ©1 QQJO 


Ce mma ri ya tu° 

Sheep 



BIRDS 

oJc6^1<£bCj5 

Pak?ikat 


nJ 

Pa k§i 

Bird 

d> can 

Ma yi 1 

Peacock 

a> cs»l 

Ku yi I 

Cuckoo 

1QJO OJO 

Pra vu u 

Dove 

<3)0 <3€) 

Ka kka 

Crow 

CSt&O 3>1 

K5 u 

Chicken 

CT> (OT5W 

Na ttu' 

Owl 

60B 

MS nfia 

Owl 

ai cyo «s% 

Va wa 1 

Bat 

f5> (OT5) 

Ta tta 

Parrot 

<a>1 gl 

Ki Ji 

Parrot, also Sparrow 

<o> oft 

* 

Ka lu ka n 

Vulture 

(BTD CT7)o 

A nnam 

Swan 



EDUCATION 

QjlejOtejOCTDo 

Vidylbhyisam 

ojI 8^o mi® 

Vi dya bhya sam 

Education 

011 3^0 ej 02 ) « 

Vi dya la yam 

School 

§g 1 s« 

Pa Hi klta jam 

School 

* a® oj a^i 

E iu ttu pa Ui 

School 

(sro ao^o oui <a> oft 

A ddhya pa ka n 

Teacher 

old QJD^O fl»° 

Va ddhya ru° 

Teacher 

<a. aio ej ots. 

Ka 12 la yam 

College 

cro cy a. sjo t/60 ej 

Sa rva ka 15 4a ia 

University 

(rtj 0)0 ODD QJO^O aJ dh <& 

Pra dha na ddhya pa ka n 

Headmaster 

oil a^o esini 

Vi dya rtthi 

Student 

qjI q^o (mhl cnl 

Vi dya rtthi ni 

Girl Student 
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n~J <&>© 

Pu sta kam 

aj fl>1 

Pa rl k$a 


A va dhi 

(3T0 OJ 0)1 <9«>0 GJo 

A va dhi kka lam 

Oil (tjfd) (Uo 

Vi 6m mam 

<£b s gjd 
Ka |a la ssu M 

OciJO 8^o 

Co dyam 

JD (ORB fl>» 

U tta ram 


Book 

Examination 

Examination Result 

Higher Education 

Leave 

Holiday 

Rest 

Paper 

Question 

Answer 


(ol dO o 

Pa rl kia pha lam 
g om <m ail s^o e^o crvu 
U nna ta vi dya bhys sam 

ftrra OJ u)l 



POSTAL 

<D>nJO«& 

Tapi! 


«}> 

oJO 





Ta 

pa 

t 



Post 

m 

oJO 

&J0 


(TOw 


Ta 

pa 

la 

ppi 

S 

Post Office 

(£$ 

(tft ail 

OJO 

<!\l0 


Me 

1 

vi 

la 

sam 

Address 

OjO 

foitj) 





Va 

rtta 



News 

ail 

ooa 

oajo 



Vi 


sam 


Particulars 

fm 

c\JO 

{0& 

oJO QB>1 


Ta 

pa 

1 

Si 

pa yi 

Postman 

a> 

(till 





Ka 

mpi 




Telegram 


Note: For cover, card, register, money order, usually 
same English words are used. 



INDUSTRY 


<U^QJ(TUOQQ)o 

VyavasSyam 


OJ^ OJ croo QEWo 

Vya va sa yam 

Industry 

extra «*1 ejo gl 

To li la li 

Labourer 

6>(0>0 «**1 <& 

To U 1 

Labour 

jgj ejI 


Kg 1 

Wage 

oj eml cb s «9s c 

Pa $ti irta ta kku® 

Labour Strike 

cr>1 f&o aoo <t> (cy 

Ni ra ha ra vra tam 

Hunger Strike 

$ <m euo gl 

Mo ta la li 

Proprietor 

W) om g» 

5a rapa lam 

Salary 

©ttra i jp 1 <o& oao gj 

To li 1 Sa la 

Factory 



PROFESSIONISTS 

TolilkkSr 


To li I 

6KWO «j| e06)O 

To li 1 kVa r 

(BR) f3J tBU <&>Q (0 Oft 

A la kku ka ra n 

6>oj g <s«n® s oft 

Ve Ju tts ta n 

jxIO 00 ) <0®O to oft 
Ca ya kka ra n 

m g^ooft 
Ma nAa n 

rarfc 050 (Ol 
A ia ri 

(/» Oi eft 
Ku ia va n 

a a ni 
K$u ra ka n 

<m onul § oft 
A mpi tta n 
m) §o oft 
Ta tfa rt 

% trao cal 
Mu ia ri 


Profession 

Professionists 

- Washerman 

Carpenter 

Potter 

' 

- Barber 

* Goldsnaith 
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SkflbO gy Oft ' 

Ko Ha n 

<ft> 08 OJO oft 

Ka ru v5 n 

► Blacksmith 

OOO 00)0 § a»o (0 eft 

Ns ys ttu k& ra a 

Hunter 

fflSJOJ 9^ oft 

Vai dya a 

Physician 

•%) rtaal idsio to oft 

Kr §i kka ra a 

Farmer 

<s> oil . <ft> oft 

Ka r$a ka n 

Agriculturist 

01^0 aJO (Ol 

Vya pa ri 

Merchant 

<0> (U £5 <* 

Ka cca va Jam 

Business 

S)6><fc 6»KHtno ‘P't (Oft 

Kai tto li 1 

Handicraft 

am 

Ne yttu" 

Weaving 

6)07 0Q)°{8Rf <&0 0 oft 

Ne yttu ka ra n 

Weaver 

© (TDttft 

<mmi 

Tvi rnrnl 

Sewing 

®rm ffl5 tasio to oft 

Tu nna 1 kka ra n 

Tailor 

oj d&ft 9 ! rtft 

Va kki 

Lawyer 



NUMBERS 

m>o6Uj<fl»c& 

Sarakhvakai 


orOo sy^ 

Sam khya 

Number 


E nijtu ka 

To count 

tft>o (oS 

Ka 1 

Quarter 

C3T9 <0 

A ra 

Half 

cq 


Mu kka 1 

Three-fourth' 

© <TT3« 

O rmu° 

One 

(0 6H|w 


Ra gtu* 

Two 

% OTS>« 

Mu nnu u 

Three 

cdo aj« 

Ns lu’ 

Four 

mo gnoj° 

A ncu* 

Five 


A ru° 

Six 



61 


r u 

E iu* 

Seven 

^ r 


E tin" 

Eight 

63 o5 n_) g>° 

0 n pa tu“ 

Nine 

OJ (CTO) 0 

Pa ttu" 

Ten 

oj rcr>n 6>mo m»° 

Pa ti no nnu° 

Eleven 

n.j 

Pa ntra gtu*' 

Twelve 

aj (ml £$ ma u 

Pa ti mu nnu° 

Thirteen 

oj «n1 (do aj y 

Pa ti na lu 0 

Fourteen 

OJ (0)1 CD Q314 u 

Pa ti na ficu° 

Fifteen 

aJ (ml (DO Q u 

Pa ti na ju" 

Sixteen 

aJ (0)1 <2 CD f° 

Pa ti n§ iu" 

Seventeen 

. aJ (0)1 6) CD | u 


Pa ti ue ttu° 

Eighteen 

aJ 6)mU)0 ClS nJ 

Pa tto n pa tu u 

Nineteen 
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?r> m aj m u 

-— hi » r i 

l ru pa *u° Twenty 

so «s nj ©tonso crra w 

I ru pa tto nnu° Twenty one 

gD m aJ (013)1 (0 6T^° 

I ru pa tti ra ntu # Twenty two 

Note: Thus for twentythree onwards add $ona>° raunnu 0 , 
cr)oai° ns!u° etc to @D(ta<i4<3T3>1 irupatti to get up to 
Twenty nine. 

Mu ppa tu* Thirty 

(5 <073)1 6)02)0 ona« 

Mu ppa tti yo nnu u Thirty one 

Likewise add rantu, raunnu to muppati to get upto 
thirty nine. % 

coo gr 

Na ipa tu u Forty 

ora oft aj gg° 

A n pa tu“ Fifty 

A ru pa tu w Sixty 

? (VJ 

E lu pa tu° Seventy 

(10 srr& n_J 

E p pa tu* Eighty 

6>f3)0 q- 

To pnu ru* Ninety 
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OB) Q* 

Nu ju^ 

Of$ OOl ©COO CTO« 

Nu jji yo nmi w 

a»1 ©• 

A yi ram 

aJ flj>1 mo <30)1 «# 
Pa ti na yi ram 

ej <8ou 
La ksam 

o«a>o si 

Ko ti 

Pu jyam 


Hundred 

Hundred and one 
Thousand 
Ten thousand 
Lakh 

Crore 

Zero 



MEASUREMENT 


Alavu° 


g 

A \a vu u 



Measurement 

0D°1 go 

Nf jam 



Length 

oil rail 

Vi ti 



Breadth 

ffitrvJO <£HS>o 

Po kkam 



Height 

gB tOOo 

Tii kkam 

*■ 

► 

Weight 

<&> Of>o 

Ka nam 

J 



^ej (Do 

Gha u am 



Volume 

oj £4 S8° 

Va 1u tu u 



Big 

6)aJ Q @ w 

Ce ru tu v 



Small 

OJ § ©«> 

Va Ja re 



Much 

«0» O 

Ku £a ccu u 



Little 



COLOURS 

mlnemdb 

Nij-annai 


CT)1 Oo 

Ni ram 

L Colour 

tu Iff). 

Va rpijam 

f 

S)cu & ^4° 

Ve lu ppu" 

White 

* <* fcT 

Ka ju ppu’ 

Black 

ml GJo 


Ni lam 

Blue 

Ce ma ppu" 

Red 

0-1 

pa cca 

Green 

da 6iars> 


Ma irina 

Yellow 

(0) oil 

Ta vi !!u° 

Brown 

g>9 fffi 

0 ta 

Purple 


6 



METALS 

<S£iOar)6B3cft 

Lohahnal 


CeJO aDo 

Lo ham Metal 

m ® <nj« 

I ru mpu w Iron 

6>jxj 

Ce mpn u Coppei' 

ojI § 

Pi cca la Brass 

ig<D QQ)0 

I yam Lead 

(rcj $ 3 . 

Sva rp$am Gold 

6>OJ ggl 

Ve Hi Silver 

gD (5® COO (&»a 

Tu tta na kam Zinc 

so $ u 
0 to g 


Bronze 



SECOND PART 

SENTENCES 

SENTENCES OF TWO WORDS 

( 06 rt| u oiojo<flb^«nBcd 

Ra^tu® vakkukalulja vakyatHaJ 


m gy (ei §1 

Na 11a ku tti 

Good boy (or girl) 

6)qj <a <01 (ml 

Ve lu tta ku ti ra 

White horse 

$ gy 6)(CO 

Mu Ha mo \\u v 

Jasmine bud 

o0 i® al oj ct\) saa co 
E tra di va sa nna | 

How maoy days 

cSi q cam oj §1 

Ka ru tta pa tti 

Black dog 

mo 6>s aio 

Na ]e va 

Come to-morrow 

(SK> (Oi gg gy 

A ri i Ha 

No rice 

6K11 (di Si <03 (0i 

Ve Ham ku ti kku ka 

Drink water 

f>4 <s> a y A (TO 

Pu ia o lu ku nnu 

River flows 

ora m <0* el qa 

A mma ku Ji ecu 

Mother bathed 



SENTENCES OF THREE WORDS 

Sjonra oj0iS6!<&|(gg ajOc&^asracA 

Munrtu 0 vakkukaJuU^ vakyahnal 

rar&gjjc# cnosjg cu^o 

Acchan na\e varum Father will come to-morrov 

mletraoo fUgg1^as«Ha>1<85 ts^jotsoQJo? 

Ninha| PaJlikkOtattil poyo? Did you go to school? 

(81000(5 OlJO^c&o OJOQ£2>1c0«an0 

Avar pustakam vayikkunnu They read book 
roooo ojo^ ruo^cra 

Radha patfu patunnu Radha sings a song 

cmsoo5 gocmstaj ojcnro 

Tattan innale vannu The goldsmith came 

yesterday 

ojo(o 5 nrniscrra 

Pa^u pal tarunnu The cow gives milk 

cry}rt>^d5 a.l'Pd^ 0 gallons 

Suryan kiiakku 1 ' udikkunnu Sun rises in the east 

aJ(ogo5 frxjtft.ooo'l.oQarTO 

Candran ratri praka^ikkunnu Moon shines at night 

(00(1)05 oJKOltOai00)1(85 nQQ)'\ja£ 

Raman parik§ayil jayiccu Rama passed in the 

examination 

(8K>aKJ0lcf5« OJl§1«s5 GaJOAffmo 

Avadhikku vtttil pokapam (f) must go home 

during holiday 
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col a>t3croft>cQJl«$ gproHd&e^ 

Ni kaserayil irikku" You sit m the chair 

gen^ 

Pustakanri mg^appujattu 0 uj?hs°The book is on the table 
ao uma) 0 

Mukhattu® eijga puraftuka Smear oil on the face 
SKUgJr^pCB 0 ^) l fffionog^6iDo 

ICuttikal veluppinu 1 ' Children should wake up 

elunnelkkaijam in the morning 

arocruoi^ 0 (SiaaueJOTfmlca^ <Bajo<o>6nr)o 

Sandhyakku u ampalattil Must go to temple at dusk 

poka#am 

^ 00^0 cQ6iiQjo a>^<0»«rr>a 

ICalum mukhavum kaluka^am Must wash the leg and face 
^omoanroa ajocu^ gogy 

Cantayil pavaykka ilia There is no bitter gourd 

in the market 

raracmlr® 0 gogy 

Kopattinnu'' atiru° ilia There is no limit to anger 

<a>£j£06rr)o cnoag or^sra 0 

Kalyanara nale aiju" Marriage is to-morrow 

(graejaa<a>oroat3 ggsrol s^osn^cucrra 

Alakkukaran tu#i .Washerman brought 

kootuvannu * the clothes 

OT»ajoej1«J?i ojonra 

Tapalil kattu vannu 


Letter came by post 
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6)OJ<8®l3> <9*fl3>7rD SD§CT1R> 
Vejutta kutira otunnu 

aj.06) 3 ]«^ ajfiSo 

Vakkil tinkajalca varum 

gocrra 6 n 40 KT& tm&sra° 

Innu budhan anu* 1 

<0ioQ«jm»7(3% 6>aJ<^o 

Kumbhattil ma|a peyyum 

ao&w>gg° ailrml g>§y 
Ms^aykku viti ilia 

(Del 

Nadi kilakkottu" ofukunnu 

gog) 0 ©njolooj culsosnay 
Itu u ceriya vi fa^u^ 

rui°ls1<ft.oo>1^ ojetSLiaruofo 
Pffikayil pancasara ilia 

gmruojo gocnxnej ^‘plsroaj) 
Ulsavam innale kalinnu 

rooo) (Tjanfflo 6)Qjsgcm 
Radha Nftham veykkunnu 


The white horse runs 

Lawyer will come on Monda 

Today is Wednesday 

In (the month of) Kumbha 

it will rak 

Table has no breadth 
(Table is no broad) 

River flows towards east 
This is a small house 

mm 

There is no sugar in the shop 
Festival took place yesterday 
Radha is dancing 



INTERROGATiVES 

ffi-aJOGiCggaJSBBcA 

CadyarupanhaJ 


^ ST? 

E tu° 

Which 

E ntu u 

What 

a® Oil 6)S? 

E vi te 

Where 

a® CSa-jO Oo? 

E ppo 1 

When 

fig) 60Q 6) CD? 

E nna ne 

How 

a§ g® 6>a>o 6rr§°? 

E ntu ko ntu” 

Why 

(313) «B°? 

A ru° 

Who 

(©? 

E tra 

How many 

(3% d3N3 u ? 

A rkku* 

To whom 

<3I§> (00 «#? 

A ra 1 

By whom 



SENTENCES WITH INTEMROGATIVES 

CodyarupatliluUa vskyanfial 

(T)l60Q§»S CT)0§° a^)Ojl6)SOT06rYS°? 

Ninfiajute natu" eviteyapu*? Which is your native plac 
CT>l6a0g«>S o^)CnJ)06n8 u ? 

Ninnaiute peru° entapu"? What is your name? 

*rara©§nr># o@oj1ff>s? 

Addsham evite? Where is he? 

(Umax# o$cu1e>s? 

Avan evite? Where is he? 

srooaooo od)QJl6>s? 

Ayal evite? Where is he? 

®ooj1©s (ST^n»« gsn§°? 

Avite aru* u#tu°?- Who is there? or who w 

be then 

{0©OJl6)S aaJOtfeo? 

Avite aru" pokum? Who will go there? 

cnlOTBOod&a« a4)^g) a^a^d^euBOo g6r^°? 

Nihha|kku® etra pustakafifial How many books have yot 

_ uptn v ? 

* The word ‘he’ given three synoyms here. Each he 
its own significance. fBtz>®gfir>o addsham literally meat 
that body’, which is used in honorophic sense, (macuc 
avan refers to a person of lower age, status and cash 
OJDOfflOOo aya} is used indifferently to denote equality 
friendship or any one who does not command respect frot 
you. 
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COlegBOo fST§)<j3fe 0 <SnJ(Y> a«&OS(M&? 

Hinha] arkku" pena kotuttu? To whom did you give the 

pen? 

rmcuoo 0065 ) 36 ) 0 ) gpculeis cuono? 

Aval ehriane ivije vannu? How did she come here? 

crolfinoqjsis c9»s cBt^srra^? 

Sltayule kuta etu° aijtT? Which is Sita’s umbrella? 
(colojeoel og)anJ|003 a406>o_j§<»? 

Tivapti eppol pii£appe|um? When does the train start? 

gQgg° < 8 %< 0 « w ( 20 J 6 TT>o? 

Itu° arkkW vepam? Who wants this? 



IMPERATIVES 

ai1cul©oJo 

Vidhirupam 


gonjleis ojo 
Ivi|e va , 

gDOJl6)S cut® 

Ivite varu 

gDClilaS OJODOeja 
Ivite vannalum 

«e>cmxoQQ)1c^ 

Kaserayil irikku 

a40r^<6>o ojocojI^® 
Pustakam vayikku 

a<ucr>©<feosn§ w 
PerakojEjtU 0 elutu 

CoJO^ 

Pallikkotattii poku 
ggerra 

0$u kalikku 
©cuggo tBiSlias 

Vettam ku|ikkxi 

aJO{gj)o ©^osniaj^ 
Patram kootuvaru 
orolcDl© &>om§ 

Sinima ka$u 


Come here (to menials & 
youngsters) 

Come here (with affection 
and love) 

Come here (with respect) 

Sit in the chair 

Read the book 

Write with the pen 
Go to school 
Eat rice (Take meals) 
Drink water 
Bring the vessel 
See the cinema 



ABOUT THE HOUSE 

ojlsl^cn^jool 

Vltineppaxji 


SK2T o^ocriio ai1sosm y 

^aj’l§ u 4-(gi5>6nra u ) 

Itu w en£c vita$u 0 This is my house. 

(V3tu 0 +a?u°). 

(srofmljjnra 0 onoaj 0 c§o1d&>|56n§« 

Atimm 0 nalu° mutikalu^tu". It has four rooms. 


<3<© roan§« Kernel <a>c« §sr^«, 

Oru mujikku v rantu* One room has two windows, 

jannalukal ui-itu 0 


(9!3«)1 ©CU^ODQJ 0 f3T3§dM)gCQi>1aJ0SrTD o . 

(cBra^dSkagoafl caft + cst^sra^) 


Ari veykkunnatu w atukkaja- Rice is cooked in the kitchen, 
yiiapu" (AtukkalayiH a&u w ) 


{grodffl (araro'l ©ajg&cn©. 

Amrna ari veykkunnu. Mother cooks rice. 


$an upijunnu. I eat (rice) 


a3olQQ>1ej6n| w . 

Acchaa mujiyiiu^tu“. Father is in the room. 

(QirocolcaKORnl ajo<32)1«oata>co)osm y . 

Aniyatti vayikkukayagu v . Younger sister is reading. 

anj-ojl (93§1<aac0i^jJO6m w . 

Cocci kutikkukaya^u 0 . Elder sister is bathing. 

©jXJgcS <BaJOOQ)1. 

Cettan appisil poyi Elder brother went to office. 



IN THE MARKET 

-ojos)oa)M 

Cantayil 


oj^fffKDgoe^ a^amoera qjIgj? 

Valutananfiaykktri entagm vila? 

What is the price of brinja]: 

aj^<mtY>6oag&° <a>1a&J0 fsracrug) 6>6)ajari), 
Valutanannaykku" kilo ampatu paisa. 

Brinjal is fifty paise per kilo, 

0Li$<m<T>63i3 qo&jfiJioasroo? 

(of) -F(s%«emo) 

Valutananha nallataoo? (nallatu^+a^o) 

Is the brinjal good? 

First class! 

Alright, give one kilo. 

Here, please take. 

6>ai6ne^oQ)6iS ajlejacojggw? 

(cu1ej+a^)£® u ) 

Vesdaykkayufe vilayentu"? What is the price of lady’s 
(vila4-entu u ?) finger? 

aoLisnsg^^ u ojIgj ^§(W&Josm o . 

Vej?taykkaykku' J vila For lady’s finger price is high 

kututalapu". 

OJtfBo? 

Etra varum? How much would it be? (Literally— 

How much would it come to 


acrooo «ft{0ol 
Gnoam taram! 

t/aml; at® <a»1©ejo njujoj. 
SJari; oru kilo taru. 

go<mo, omssajBOdfcoefl. 
Ita, etuttukoUu. 
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^Tcsejog^ 0 6)6>oJ<n). 

tCiloykku u elupattancu Per kilo seventy five paise; 

paisa 


(sroQoJ© asiajoro (Sajoam? 

Ajupatu paisa pore? Is not sixty paise enough? 


(jdJOfOO • 

pora. 

Remoras faraQoJfljro)6E3i4 (OXOOo. 
Ennal ajupattancu taram. 


Not enough. 

Then (I) will give sixty five. 


a(I0 6>6)rxJ0fU t0»OCQ)1gj. 

Oru paisa kujayilla. 


Not even a paisa can be 

reduced. 


a^onoo«^ (memetro <sf$<a>©§. 

<<ari; ennal ahnane akatte. Alright; let it be so. 

mg-j <e>1§aaso goaJl©s? 

Nalla ettaykka kittumo Is good banana available 

ivite? kere? 


go a$(Wng&Q$S>S OTOSlQQJo OBgj. 

1 gttaykkayute Thif 

saraayam alia. 


3gy. 

This is not season for 


d/1 ©cm r^aojoco 

Pinne eppol kit turn? Then when will (it) be 

available? 


a^ftn 06 n| o rUlSOBo aJlOtOSCOTUOOo, 

Etaptu 0 cinnam pirakku- So to say, when Cihfcam 

mpol. dawns. 

ao, (Sfiicjvjooo (3T5>smeg-jo aosmo. 

O appol anallo o^am. Oh! Then only is Onatn 

* (festival.) 



CONVERSATION 

CTOo(aOaaJ6rr)o 

Sambh§§ajjam 

cro* ©o cm eroo. 

Sam bha §a 9am Conversation, 

cruo cruo ©1 «&s <a>. 

Sam sa ri kku ka. To talk, to converse. 

od163scq< 0« djejocyogo m)o(Yuo©1<9s>oor& 

Ninnalkku Malayalam samsarikkan apyumo? 

Do you know to talk Malayalam? 

<6sO6)^jp6»<0S> ©RKllaDOo. 

Kujaccokke ajiyam. (T) know a little. 

ml6®Qg€>s courts 0 ? 

EntStm” ninrialute peru*? 

What is your name? 

o0«Kiflo oajccoo? soof>«et»1fl>oa>o& a0)onr)O6n® w . 

Enj;e pero? JanakirSman enos^n". 

My name? Janakiraman. 

a§Oil6>SU2)06n»° OTOJCSCtto? 

Eviteyayu u svade^am? 

Which is your native place? 
croi«8(©o ca0^of\)osm t, . 

Erije svade^am madrasagu". My native place is Madras. 

o>1«js§©s ct>o§° a®a/l©sca)oem«? 

Nififia]ute natu“ eviteyapu"? 

Which is your native place? 
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cno§« r^ejaio. 

£Aj;e na|u" keralatril; aluva. 

My place is Kerala; Alwaye. 

OT^egOJO n^)Oil6>Sa^06YT3“? 

Aluva evi|eya^u c ? 

Where is Alwaye? 

{Sfi&ejQjo 6 )<a>anj 1 < 0 « o (gro§«jro)05r»°. 

Aluva koccikku* afuttaou". 

Alwaye is near Cochin. 

a$«n36)ro m*} 

Ennane a dikku“? How is that place? 

<5T§ejojo <rvsy<iJooroorcLQej£E06m o . 

Aluva oru sukhavasasthalamaiju". 

Alwaye is a health sanatorium. 

a®OK»06nt>« (STOGUlS6K0Tm Oil SUDoMfO)? 

Entanu * 1 avitatte vHSsata? 

What is the speciality there? 
omojlsis <3<t» mgy rg<pcsj)6r^°. 

Avite oru nalla pulayu$tu w . 

There is a good river. 

a$oro)06TO w (HT^) 

Entaiju u a pulayute peru c ? What is the name of that river? 

6 )<i_Kt>Too>G(& o 0 <m w <t<&§ 1 |asn@o? 

Periyar ennu* KeHittupto? 

It is called Periyar. Heard about it? 

eojfoloaodi o^rrcnosra^ (srattnbo? 

Periyar enna! entacu" arttham? 

What is meant by Periyar? 
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6)(Uf0lQQ) a$ODO{tft OJ&JlQQl fSTCCOLQa. 

@T§>& a0cmo«s5 (D3l, 6>aJfl>1CG)0C$ a$CmO<E& 
aj&JlQQ) mal n^crnraio *. 

Periya ennal valiya ennu“ arttham. Ar ennal 
nadi. Periyar ennal valiya nadi ennarttham. 

Periya means big. Ar means river. 

Periyar means big river. 

(8'@)Qf>mO <2<9>{Dgfl5rml6)&J 
a^ooajo aj&Jlco cdqI? 

Periyar a$o Kera]attile grjavum valiya nadi? 

Is Periyar the biggest river in Kerala? 

csra6)cm; mnjcolcoooaera 0 
or)o§1s>ej n^ooajo ajejloa 

Ate; periyarat^u 0 nannafute naj|ile 
ejjavum Valiya aju\ 

Yes, Periyar is the biggest river in our place. 
cm&t&»e§; m&Jcxyogaonaiccylct^ agj(@ 

Akafle; malayalabha?ayil etra aksaraftnalunm 0 ? 

Alright. In Malayaiam language 
how many letters are there? 

rnGueaiogcmmlrcri ®%6>i£b csfraorumcmrnoonra 0 

fSTOtajMcoeoBOo <D6n§°. 

Malayalattil ike ampattonnu" ak§harannal ugtuV 

In Malayaiam there are fifty one letters, 

carocrumRirmoGODo! cugmco 

(&oaJOSinnMS^o? 

Ampattonno? Tamilil vajare ku£avat?allo! 

Fifty one! In Tamil it is far less. 
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(jBfldn; mej<x»og{9im1«d «n<Bl9»1s>ej 

g6n§‘ > . ^sosxm otoooq^ 

rtyXOMfilffleJ ofl)(jyO >'HTQ«3^3(0«3B^O Q$n§°. 

Ate; malayalattil tamiiile ella akjarafihalum up{u*. 

Estate sanaskftattite ella akgarannalura u^tu w . 

Yes, in Malaya tarn all the Tamil letters are there. 
Moreover, al! the Sanskrit letters also are there. 


jffaagjoa* crooa^ftnaj* <sr&o1 

iLGjomogo Ajol^aaicro” 

Appol taunlum samskrtavura ajciSSSl 
malayliam paihiccuvenou" parayamallo. 

Then if (one) knows Tamil and Sanskrit, (one) 
can say that (be) has studied Malayaiam. 

ja»©«n«ii 06 )cn? aj&jcamgo njolojaaai 
jjeiwogo ,xjol aajcro ajoccyooj. 

AteAfiane? malayaiam palhtccsls 
inalayllsm pathiccennu papayav». 

How is that? If only one learns Malayaiam, he 
can claim that he has leamt Malayaiam. 

rruoO^rmajo raiaolc^oD a(oot»aa* 

isaia&og* ajo1<eoocft agj^ajflaosmv. 

Samskftavum tamiium afiyunna orSlkku" 
inalay&iara pathikkan eluppamapu 4 *. 

it is easy to learn Malayaiam for 
one who knows Sanskrit and Tamil 
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m}o0^flJ)(aK»1<SfiJCQ)o OJOdJQcfeOo 

mlaaoiOQo ®aic»o§(cr®1e4ar® w . 

Atu 3ariyaou y ; tamililsyum 
samskrtattilSyum vakkukaj. 
mikkavajum malayalattiiuijtu* 

That is right. Majority of the word 
Tamil and Sanskrit are in Malayal 

ffleia»og(OTO>1m° sh_j<2an^<a>« aj^oax^ffm^csneo? 
Malayalattinu* pratygkam vyakarapamuofo? 

Is there separate grammar for Malayal 

*m 14 j<x»oe 8 ><>; aii0<s>(0srr)Cf>1<a)£QS®3Oo 
ggcnl cnlsjaco <uo1<9«ocS 
<0fuo<a»onf>s5°. 

Tirccayayum; 5 vyakarapaniyamahfia^ 
i^n'’ ini niAAal pathikkan pokunnatu 0 . 

Certainly; it is the same grammatical rules 

you are to learn i 



GRAMMAR 

cujOc&casmo 

Vyakaragtam 

CASES 

oj 1 <§^> 1 da>o& 

Vibhaktikal 

There are seven cases in Malayalam. The vocative is 
Deluded in nominative and therefore it need not be con¬ 
sidered as a separate case. It is formed either by prefixing 
«ao he or alle fsraaj-y or by elongating the final letter. 

The names of the cases and their suffixes are given 
below* 

culecwmlAw Saonnrosroo 

(Cases) (Suffix) (Example) 

1. moa^aj* o^acuajcdo sruQDaiaJoo* 

nirdde^ika (macro Singular Plural 

Nominative (bo&ab ®omano^ 

case go&j Raman RamanmSr 

The noun 
form as it is 
No. suffix 

2 . 

fiola. a0 fflomecn (oonan36>ro 

Pratigrahika e Ramane Rsmanmsre 

objective case 

3. (TOocrxyo 

srt«a> ©$*% ©0$* ©oasiroo^ ©offlaaosxoos*- 

Samyojika otu* otu* Ramanofu" Ramanraarotu* 

©oasoroo ^ 0 ffioaant)o<DO§«» 

Social case Ramano$u° Raraanmarotu’ 
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4. 

g>O§U0l<fc 



<00£BOB0<fiK»« 


UddgJika 

u°; kk*° 

Ramanu" 

Raman- 


Dative 



markku" 

5. 


<sraxo$; 

<oo<ncno<o% 

rooffiorio<ooffl& 



SiAOSTtg 3 

R&mansi 

Ramanmaral 


Prayojika 

al; ko^tu* 

fOOflis>cn 

<oo<naao6«o 


Instrumental 

6>tmO€T§° 

6)<a&>osn§ y 




Ramane 

Ramanmare- 




kko^to® 1 

kko9to‘ ) 

6, 

rroofint 

oru/l«o> 

os, g>$>s 

rBOtnacdo 

<00<HOI30<<H63S 


Sambandhika \ g , u|e 
Possessive case 

Raraanre 

Ramanroaruje 

7. 

(ar&)(jo0fo1a> 

gcwft, <&<$ 

(OomcnlfoS 

<oo<naiK><&1a^ 


Adhafika 

il, kal 

Ramanil 

Ramanmsril 


Locative case 

<00)13 





Ramadkal 

— . 


Note: Rlman-Me becomes Raman^e according to Sandhi 
rules K & | belong to two different groups and 
therefore they shall not from a joint letter unless 
they made into one group. Thus t is converted 
into i which belongs to A group* 



Sentences as Examples 

JDGOoO ^ 6 ST 30 & 

Udaharaoa VakyanfiaJ 


&rb cn§y tan^naj jcti o%6m o . 

Raman oru nalla manusyaa a?u°. 

Rama is a good man. 

a%«»3)S Qrucn^osm 0 . 

Ttu K aruje penayapu 4 *. Whose pen is this? 

(Xj^> oJCKbS (IJWBCnO, 

Pa$u pal tarunnu. Cow gives milk. 

ST3$§aD<> tiQSitibo snjcrupruoorra", 

Addshara enpe badhuvanu“. He is ray relative. 

aJ<e£i1<a>t» ajo<0«cm, 

Pakjikal pajakkunnu. Birds fly. 

oruldn oj1§1^. 

Slta enne viliccu. Sita called me. 

ooffiol n 06 icm flj.aaal.fiSKSsm. 

Rams! errae raksikka^s. Oh Rama! save me. 

can! aJOrttB<0oofod3 oJOej 6>d3>o«n$aj(@j. 

He! palkkSran palu koat«varu. 

Oh! milkman, bring milk. 

>» 

mrajm^aoj t&asnso? 

A anaye kan^o? Did you see that elephant? 

srtnoc® gocrnaai <osn§° ojosobI. 

Ran innate rap|u v pa^ukkaje vahfti. 

1 bought two cows yesterday. 

cnleicm culglr^? 

Ninne aru viliccu? Who called you? 
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6TOT0O3 <ST5OJC36}0§' J CaJOdkOOG* aJOSTST^. 

$an avalotu u pokan parannu. 

I told her to go, 

ag)cs(rno$ e a^owoer® 0 oolsrooo {g£sJ03l^@°? 

Ennoju" entanu" ninna} codtccatu*’? 

What did you ask me? 

0 kqq)OOo <fh§l6iccy ousT6)<a.06rsosm° 

Ayal kujtiye vatikoatssu 11 a{icca?u°. 

It was with a stick he beat 

the child 

m'ltrocwft ojctt) or^aj^jr^osro^ gogs 0 . 

Nianal vanna apattanu 0 itu°. 

This danger is because of you, 

g?@ v evaJecgoctS oicg}* 

Ttu* ennekkoptu*’ ceyyan vavya. 

This cannot be done by me, 

fj0«oSo ajir^aso ft®ail6)&? 

Enre pustakam eviie? Where is my book? 

cEn$f036>s tuoielcfflosm u t8»&>"? 

Aru|e vaoliyat>u atu'? Whose vehicle is that? 

csajcn 6><xj§?cc»1rtj& o&osnsc. 

Pgna pe{tiyil kanum. Pen will be seen in the box. 

rus1<05t«jb rasingGoj{& cDlg^rro 

Paltkkal raijtupSr nilkkunnu. Two persons stand at the gate, 
cusmel qq) 1 (da a>co)q, 

Vaijtiyil kayaju Get into the vehicle. 

ggsroT 6>ojgg(!jrot1<G& $<a®1. 

Tupi vellatiil mukki. Cloth dipped in the water. 



Hie meaning of cases 
Oj 1 (§^>l 0 oJ 6 ?n 3 f 6 >S (grecsioo 
Vibhakti ROpahriajute artham 


l Nominative—The noun form as it is. Usually the subject 
of sentence will be in the nominative case. 

B. g* toomcfl fooojsrostcn 6 i«a»ocm Raman Ravagane 
konnu. Raman killed Ravana. Here <ooamS (Rama) 
is in the nominative case. 

% Accusative or Objective:— The object of a sentence 
(usually the direct object) will be in this case, as, 
cn)(t)croj«j>1<n« w ajer^<e>« 

Lak§mi Saraswathikku* pustakam kotuttu. 

Lakshmi gave a book to Saraswathi. 

Here book is the direct object, and hence in the 
Malayalam translation of the sentence, 
pustakam is in accusative case. Remember tite 
names of inanimate objects when used in tnl 
accusative case do not take a case ending suffix in 
Malayalam. 

Thus oujcr^ifbo + a$)—rqa^d« 6 ).'D'f?n pttsiakamd-e— 
pustakatte is incorrect. 

In the former example roonusmsrm Ravagane is in 
the accusative case, as if is the object of the 
sentence, 

3 . Social—This case is very peculiar in Malayalam. Both 

direct & indirect objects are denoted by the Social 
case. 6 T 3 >oc& (srsojamo ^ 0 ajosrtrrag. Nan avanotu* 

parafifiu. I told him. in this example ‘him* in 
English is the object, and is in the accusative case. 
In Malayalam fs'rafu<scDO§ u avanoiff 1 is in the 

social case. 

4. Dative—This also refers to indirect object like 

sttnocS csraruora* avanu** 
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pustakam kotuttu. I gave him a book, max 
avanu^ is ia the dative case. The use of dati 
case is not restricted to this sense only. It is a! 
used to denote a particular place, time peric 
caJooon Tiruvallaykku pdvi We 
to Tiruvalla—denoting a place. 

Pattu ma#ikku° vaiiti varum. 

Vehicle will come at ten o’ clock. 

Here the time is denoted, 
aojmg^ gqjcvq^ fljomjy* < a > 1 ^ o . 

Vgnalkku vgnalkku mampalam kitfum — Eve 
summer (you) will get ripe mango-fruits. Here tl 
season or period is indicated. 

$. Instrumental or Causative—Either to indicate a thii 
Instrumental to some thing or to show cause, tfc 
case is used. 6 ><e> 06 n® ko$tu denotes instrument 
njslss^ofing^ Vatikoptu aticcu". Be 

with a stick. 

al shows cause, 
ojnm (tnsna&j*. 

Malayal vanna tapuppu 4 *. 

Chill caused by rain. 

6. Possessive—Indicative of possession. Examples alreac 

given. See pages 84, 85 & 86. 

7. Locative indicating location, place, surface etc meanii 

in, on upon and at. 

^oj§1qq> 1(5&—petliyil—In the box cr. 

or®. Kallil natannu. Walked on the stone. ^omT 
<a>oo;o1. Kunnil kayaj-i. Climed upon the hi 
ojslafiHaa 6>£sJCrw patikkal cennu. Went 
the gate. 



Important notes on the use of case-suffixes 


Remember, in Malayalam the accusative 
(objective) case endings are not usually added to 
inanimate objects. For example. We shall not say, 
rUfgrgnfmnjaoo! 6 >£fco§gg 3 ? u «s>l cn6T2y oroxysssig® 

aiosaal. Patturfipaye kotuttu 0 patinaficu teahaye 
Bougt fifteen coconuts, giving ten rupees, 
ft is not idiomatic. qJiM) 6»<a*o§gH8> cx-Kml 
roatsg oimsoa ojosobI. Pattu rupa ko{uttu 0 
patinawcu tfinda vanhi is the correct form. 



PRONOUNS WITH CASE ENDINGS 

mjqycocffisara^ffis o/l®$'l©aJ6waei& 

Sarvvanamannalute Vibhaktthi RopaAfiaJ 


First Person— 

gmro)CQa4flB<^dfft 

(Uttamapuru§an) 

amoofr 

Han—I 

Singular— CT> ° 

Plural—6njaooj£>jcr)<» 

gkavacanam 

bahuvaean&m 

1 , GlQlOCtf) 

6TOT63BOO 

Han 

HannaJ 

2. ogjocrt) 

6T5>OTBS>§ 

Enne 

Hafi&aje 

3. ft^s>aoo§ w , ofl)ccmo§« 

STOlfflJBOgO^" 

Ennojii u , ennotu” 

HanftalO|u v 

4. 

6IWS3SOo«9« u 

Enikku" 

Hafinalkku* 

5. n0Onf)O®%, 


0^)61 cnn6>c6<Dosn§ u 

6T5n6TOS>ga£&6I06T^° 

Ennal, ennekko^t«‘ i 

Hannatal, 

HaMalekko$tu 

6 o^)6>OCJO 

S!S>6iJX3gJ5V5 

Enje 

Hannalute 

7. 


Ed nil 

a0gb(O?> 

Hannalil 

Enkal 
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Second Person—ffioo^taa^osiab 
col ni 


ml 

Ni 

ml ©an 
Ninne 

ml©cmo§ u , of>1como§«, 
Ninnotu", ninnotu* 

Ninakku" 

mlcmotoS, 

ro1©aT>©c0s>asn§*\ 

Ninnal, 

ninoekkoptu* 

m1©a3o 

Ninre 

mlorolsfl 

Ninnii 

Niikal 


(Madhy amapuru $ an) 

- you 

coletn30» 

Ninnal 
m1sos©§ 

Niniiaje 

0)16013 ©§ 0§ O)lOTSC6@0§ 

NinAalotu**, nififialOtn’ 

COl6OBO3<0« u 

Ninfiajkkir 

COl603S0(dS» 
ml «tn3©g©<fl©oan® u 
NinfialSl, 
Ninaalekkoptu** 

mlsoe^as 
Nmna)ute 

OOl 60Qg1«j& 

NirifialU 


Third Person—ffyi^cQ^^^^ 

(Pratharoapuru$an) 

aaojai avan (he)—Masculine a4&po<jr>« Pullingam 

Singular Plural 

(BTOOJO® (BTi)OJ(S 

Avan Avar 
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2, 




Avane 

Avare 

3- 

«roaJ6VD0§ o , 

(fflR>nLts»roo§ w , 


®©ajamo§ u 

(S»QJ<J(005 o 


Avanotu 0 , avanotu“ 

Avarotu", avarotu* 

4. 

anaojcro*-' or <a©ajcr© t ’ 

rarocuafe 0 


Avanu’ or avanmr 

Avarkku* 

5. 

flKKitanoflft, 

(maxoopft , 


(3ROJ6)T)6)<a5>06n| o 



Avanal, avaaekkojjtu® 

Avaral, avarekkonv 

8. 

(8©ai 6)0^0 

oraojraaas 


Avan re 

Avarute 

7 

« 4 

Bwaicr/ltift, (eroaita.^ 



Avanii, avaAkal 

Avarii 


Third Person- 

-feminine gender 


(ojLQCDo^^oaaa?)—(Tu u (g)1ejlo03c 


Prathamapurujjan—Stri ii ngam 


(0K)OJO? 

aval She 

l , 

(saoiioo 

mncu<i> 


Aval 

Avar 

2, 

(S»OJ6)g 

<BVM~U6)(0 


Ava^e 

Avare 

3, 

«»0lI©S 0§ w , 

(3I»aJ6>(OOS w , 


®rao-iogo§« 

snsojorDO^ 0 


Avaiotu", avalotu* 

Avarotu*, avarotu' 
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4. 

(woajooaa 0 

saoj^a 0 


Avalkku* 

Avarkku" 

5 


®raajmo<o&. 


(gMOJ6>gb)c9«)0&n^ u 

(5'roaja(as> l a«osns w 


Avalal, avatekkontu” 

Avaral, avarekkojjtu'' 

6. 

«moj^e>s 

(310aJf®6)S 


Avat«te 

Avarute 

7. 


®T5OJ(0l{^ 


Avalil 

Avaril 


^iDfliajtracisariS--- 

'OOn^oOVdfo&jloWo 


Prathamapuru?an— 

Napumsakaling 2 m 


®ragj° atu 

i v - That 

t. 

(3R)(g u 

rarooj 


A*u* 

Ava 

2. 

(FB rcn on 

rsroajsKOJ 


Atine 

Avaye 

3. 

jBH>«r»l6>of>0!5 w , 

(STaaJ6iaa!0§°, 


(8»«nlaano$ y 

(8WCU 800)0$“ 


Atinotu'’, atinotu" 

Avayotu", avaye ju 1 

4. 

(sto«j>1or> c , «ara(m1of» u 

(sracuga" 


Atinu 1 *, atinnu" 

Avaykku" 

5. 


(saaioaosft. 


aw^lomo^osi^ 0 , 

®n>ajoau€»c0fi>asr^ fc 


Atinal, atinekko$tu v 

AvaySl, avayekkoofur 
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6. iero<m1©oSo 
©ftfonmas 
Atin^e, atinute 

7. (ST&fOl^* (5ironj>1©i^ 

Atil, atinkal 

Note'. ffl u , itu°, this, is to be declined exactly 
(BT0gD<\ atu*. 


CBWCIK^QS 

Avaynte 

(Stdqjqq)1ot5 

Avayil 



GENDER 

ailoCDo 

Ungam 


There are three genders, masculine «<*><>). 

Teminine (^lailocno) and neuter gender (annul oorua* 
eiloCjQo) in Malayalam. 

Generally, Malayalam follows the same rules ol 
Tamil in determining the genders. Sanskrit loan words used 
in Malayalam also behave like Malayalam Words in the 
matter of gender. cxjfMis vfk$ah, tree, in Sanskrit is 
masculine whereas cy<&a*o vrk§am, tree, as adopted and 
adopted in Malayalam. is a neuter gender like its counter¬ 
part in genuine Malayalam <n<0o maram. Of course the 
names denoting animate things in Sanskrit are either 
masculine or feminine as the case may be. 

Masculine gender—a^§y1ot0o—Pullifigara 

Almost all masculine genders end in the suffix raraod 
m like ©ranjosi, (oofljoft, ojeJOQJdS, fcnaojrooccJ. 


Feminine gender —au^lailoCDo—.Strilingara 
The suffixes are Oo \, go i, cci, <®©1 tti, §1 tt»- 


Masculine 
eraaioa Avan 
«4©J0»cd Pul ay an 

«n§ooa TattSn 
WWQ4<nooB> Tarapuran 


Feminine 
tataaioo Aval 

(vaejgjl or ajaico'l Pulacc) 

or Pulay 

n»§a(ma)1 Tattatti 
flucrutoo^l TampurStti 
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Neuter gender —cno^oCTUd&SJlcCOo—Napumsakatiftgam 

Suffix ot neuter gender is csrso am. 
nj*?o Pa jam, «a»oeJ® kalam, m1a» nifara, 
gunam. 

Note: It should be noted the suffixes alone cannot held 
one to determine the gender of a word m Malayalam. 
The meaning of the word is more important than the 
ending. As the gender is determind by looking into 
the group it belongs to words denoting any male, 
whether belonging to higher group or lower group, 
men or animals, birds or reptiles, are masculine. 
Same is the rule to determine the femme gender. 

Kutti child is a common gender. 
ap (male) or Oojenft pen (female) is prefixed as an 
adjective to differentiate the gender, if needed. Thus 
for male child, Ankutti & female child* 

aaJ6rdca»§1 peflkutti are coined. 


The rules stated above are not the least exhaustive. 



ADJECTIVES 

momoj1sc/ocai6rT>6Brad> 

NamavHesa^anhaJ 


Only a few examples of adjectives are given below. 
The rules to make adjectives from other words are too 
elaborate to be detailed here. 


6ioJ<a«jra> cuys) 

vejutta paiu 

White cow 

karutta kottu*' 

Black coat 

<06n§ 

raijtu rGpa 

Two rupees 

09)0 c0^Oo 

nu|u paSukkal 

Hundred cows 

6)iXl 0 f5I0£Ei(9 

cem tamara 

Red lotus 

6 >nJ 0 aS <s$o<oTlfl>o 

pon motiram 

Gold ring 

ojailoai oj1 §« 

valiya vlju^ 

Big house 

oJl(9T0> 

citta manu§yar 

Bad men 



NUMBER 

CdAJCOo 

Vacanam 

There are two numbers in Malayalam» 
ekavacanam, singular and firtiasojAion#* bahuvacanam, 
plural. 

Singular Plural 

ra»cua& avan raraoufli avar 

(^*1 strf (cr^lAOo strlkal 

csojoS devan oaououoA devanm&r 

Thus ar, <a>oo kaj, <do& mar are the usual 

suffixes for denoting the plural. 

It is the general rule that plural suffix is not used to 
show the plurality of inanimate objects. 

3306313 maftfta—mango fruit 
aonsoB tea ft a'—coconut 
jxid*6> cakka—jack fruit 
(rojaj rupa—rupee 

Words like the above do not take plural suffix. The 
plurality is determined by the adjectives they take. 

E. g. c%q 330631a hundred mango fruits 

nu£u maftfta 



VERBS AND TENSES 

(^1gq>c$o <a>oejojo 

Kriyayum kalavum 


Present tense 

QJ(tJtO)£BOCD<fijOeJo — VarttamSnakalam 

amoo5 (S/uoaiaT5. 

Nan povunnu I go 

stmocrS oaJOAAocyo^onffl. 

Nsii pokukayakunnu I am going 

Note : <sa_io po is the root, to mean to go. gcra urnrn is the 
Suffix indicating present tense. Thus anjo-fgarra 
po+unnu becomes csajoojcr© povunnu or «ajo<fticn& 
pokunnu. at va in every verb changes to <&> ka, and 
therefore both oruoaicrra and cojo^otg) (povunnu and 
pokunnu) are used alike. 

(3T& a means to become, or to be. (Biat+gonro s-f 
unnu+fm^ojoifa avunnu. aaJOOj** povuka means 
to go. Thus the present continuous is formed 
by adding ^ojonra avunnu to the main verb, 
(m&oycro avunnu is further shortend to 8$u“ 

in the common parlance. t3X&6n» g apu g is more frequent 
than the grammatical form, fS^ajcn® or w^d9»crt9 
avunnu or akunnu in literature. 
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(00£aa3 ail5<fis>a& Raman mitukkan akunnu. 

(Oocdo® Q)1§as>oft Raman mitukkan §uu w 

(OOoioS oil§<9fi>nrjo6ns° — (when joined) 

Raman mitukkanai?u v . 

Ail Sentences mean—Rama is clever. 


Root 

Suffix 

word 


meaning 

railed tin 

g>rm 

rail cm cm 

tinnunnu 

Eats 

gisrift on 

i ♦ 

S'gffin* 

u$t?unmi 

Eats (rice) 

(9>osniS karj 

i i 

<9)06r»cm 

ka$unnu 

Sees 

©0§° 5tU° 


6)0$ 0T> 

btunnu 

Runs 

ajo$° cat* 

y y 

£sJO§cm 

catunnu 

Jumps 

«cu>§ u tetu u 

y > 

<sroi§ono 

tetiranu 

Searches 

aJO§ u pa t° 

> > 

n_J0§O1» 

patunnu 

Sings 


Some verbs take a glide <9® kku when this suffix is added. 
<ft.g1 ku |i-~<a»gn <9®cra Ku[ikkunnu—bathes 

tmgl kali—<a>g1<a«0T® Kajikkunnu—plays 

oil §1 vi}i—Qj 1 g 1 < 0 ®OTD Vijikkunnu—calls 

oi1eJ u nil—oilg^onra Nilkkunnu—stands 

ouloJ 0 vil—nulg^oio Vilkkunnu—sells 

culw) vi^a—ojlcotaacm Vi,^akkunnu—gets hungry 

Past tense 

<f(0) £ e>0&Jo—Bhutakalam 

g) i and g» tu are the usual suffixes for past tense. 

<2aJ0-fgD = CaJOCOl 

Po + i = poyi y is a glide 

■aJOS°-f«D = .oJOSl 
Cat°-fi = cati 

Ktit u + i = kuti 
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(m1o3+@^nn1g®->aj>1cra\ 
Tin-ftu-* tintu-*- tinnu 
§6ri&+gD=gsnf | 

Uu + tu = uotu 


By the general rule of 
nasalisation anlg® tintu 
‘becomes anion® tinnu. In 
the ease of g>sn| untu the 
rule of assimilation, i. e. 
converting a letter of a 
different group into one’s 
own group, takes place, 
ta, the dental when joined 
with ii the cerebral became 
ta, the cerebral. The rules 
regarding Sandhi are too 
numerous to be exhaus¬ 
tively treated here. There¬ 
fore, different types of 
examples are given below 
for reference. 


+(!£>'* <&& TSEj) -> . 

K.uli + ttu~> kulittu-*kujiccu. 
oo1&J y -fgu->- oolgg-v cn loro, 

Nil 4* tu~> nintu-* ninnu. 

Oil03 +g)-> o/lTOCTO. 

Vi£a+tu->vi3antu~* vi^annu. 


Future tense 

(SaailifeO&io—Bhavikalam 

um is the suffix for future tense. 
cnjo-(-go-+GfiJ0a4o also caJOc&o. 
Po+um->povum also pokum. 
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CU& -j- o (XI (IB o . 
Var-fum-* varum. 

m1aj°+go-*- onlfm* 

Nil 4- um-> nilkkum. 

CDS -j- go-> (T)Sd8«< 
Na$a-f um~> natakkum. 



More examples 

of verbs in three tenses 

Root 

Present 

Past 

Future Meaninf 

(erosm 

(BTOsmcxyorro 

(sroenooRSTaj 

rorosmc^o 

ai>a 

a^ayunnu 

ajjarSSu 

a$ayum 

to approach 
to come near, 

(BTOOQ) 

(grooaoftiorro 

(BTOQaSTOKq 

(Brooaopo 

aya 

ayayunmi 

ayaSfiu 

ayayum 

to become loose. 

<BTO(t> 

(8TO(tK$>0rTO 

(BRKOsransi 

<H®(G0#o 

ara 

arayunnu 

arafinu 

arayum 

to become powder. 

oroe.i 

(BroeJQQJOfro 

®raai starts 

{sroaiapo 

ala 

alayunnu 

alafinu 

alayum 

to wander. 

m* 

ggtfOQxrra 



ila 

ilayumm 

ilfinu 

ilayum 

to creep. 

8«> 

groayrro 

gn> starts 


ura 

urayunnu 

uraS3u 

urayum 

to rub. 

<02 (D 

«fl><ac$crra 

<*(0 starts 


kara 

karayunnu 

karafifiu 

karayum 


to weep . 
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<&§ 


<a>g6T3T3} 

tfbgCQlo 

kata 

kalayunnu 

kalaiittu 

ka]ayum 

to abandon. 

<0*0 

dhooycm 


<d»OQQ>0 

kura 

kufayunnu 

kurafifiu 

kufayum 

to reduce. 

nJOJ 

xxicug&cm 

jxiOJnJ 

oicugaao 

cava 

cavaykkunnu cavaccu 

cavaykkum 

to masticate. 

ctns 

anseQKne 

mtseroroi 

flftsog)* 

lata 

tafayunnu 

tatafiSu 

tatayum 

to prevent. 

m 

ggwoycrw 

WLV&mt 

{£<?($><> 

tula 

tulyunnu 

tuiaau 

tulayum 

to row. 

CD CD 

CDCDOiyCTO 

onmswrai 

cr>cnaa>9 

nana 

nanayunnu 

nanaShu 

nanayum 

to get drenched. 

mlo 

m'loayon® 

Kolaemn 

m!o<J3>o 

nifa 

nij-ayunnu 

ni raff fin 

nirayum 

to fill. 

aJO 

njoctycm 

oJOOTJTO} 

<UOCQ}« 

para 

parayunau 

parafifiu 

pajayum 

to speak. 

(DO 

aioajjcm 

ffiO€lOTOJ 

moapo 

mara 

maraytmnii 

marafifiu 

marayum 

to hide. 

OJfO 

OjmCSJKTTO 

cunwicrra} 

cumajJo 

vara 

varayunnu 

varafifiu 

varayum 

to draw. 

cum 

ojmg&orra 

cucoai 

cumo9>« 

vara 

varaykkunnu varaccu 

varayum 

to draw 
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tug 

ojgQ^trra 

oj'gaj 

OJjbCs^a 

vala 

vajayunnu * 

vataccu 

va]ayum 

to bend. 

OJlg 

ojlg«£>cmra 

OjIgSTEm?) 

rtJlgo®)o 

vi|a 

vitayunnu 

vi} an nu 

vijayura 

to ripen. 


gfoaganfi) 


fifflSSB® 

ura 

uraykkunnu 

uraccu 

uraykkura 

to say. 


^t&g&anB 



cuma 

cumaykkunnu cumaccu 

cumaykkum 

to cough. 

<5>1g 

flnlsga 00 ® 



ti\a 

titaykkunnu 

tijaccu 

tilaykkum 

to boil. 

culrtn 

ojlctn^ora 

oj1(0>^ ' 

OjlfOlg&o 

vita 

vitaykkunnu 

vitaccu 

vitaykkum 

to sow. 

culo 

eulogy era 

ouIo^lj 

tulo^o 

vita 

viraykkunnu 

viraccu 

vifaykkum 

to shiver. 

c£bS 

<£bSt&S(YTt) 

<9>SCfT5 

<£bSt 06 J o 

kata 

kajakkunnu 

katannu 

ka|akkum 

to cross. 

t&ls 

<&/ls<e«cra 

<a>1scra 

<£bTSt&S o 

kita 

kitakkunnu 

kifannu 

kitakkum 

to lie down. 

gj)rt> 

@fo<0acm 


gpCftt9<fto 

tura 

turakkunnu 

turannu 

turakkum 

to bore 

* 

m° 

£©o<0®tra 

ggonra 

gi>0(9«o 

tuj-a 

turakkunnu 

turannu 

turakkum 

to open. 



CDS 

oosascm 

cds cm 

(DS(&8o 

nata 

natakkumiu 

natanou 

natakkum 

to walk. 

oJfO 

ojco<eacm 

njrocm 

aJOtOQ o 

para 

parakkunnu 

paranrm 

parakkum 

to spread. 

OuiO 

ajorfMftCinra 

oJOcm 

o_lO(9Qo 

para 

payakkunnu 

pa fanny 

parakkum 

to fiy. 

qjIo 

ru1o«a«<r© 

ojlocm 

aJlO<0«o 

pira 

pirakkunnu 

piyannu' 

pirakkum 

to be bom. 

(BO 

(BOiOffionra 

sDocrn 

CBOtO© o 

mara 

marakkunnu marannu 

mafakkum. 

to forget. 

culoa 

culm as cm 

ojluacnra 

OJltOtOSo 

visla 

vi§akkunnu 

viiannu 

viiSakkum 

to feel hungry. 

<£feO 

a>aoQ>cm 

C&06K5Y33 

e9j0<%)£> 

ka 

kayunnu 

kannu 

kayum 

to get heated. 

nJO 

iiiOQQicm 

nJosrorai 

oJOO^So 

CE 

cayunnu 

cEnnu 

cayum 

to lean. 

(BO 

cdoc^otk 

(B06T3T33 

flDUQ8>o 

ml 

mayunnu 

mannu 

mayum 

to vanish. 

joJO 

ajocycrra 

nJrenrcn 

■oJOQJo 

cE 

cavunnu 

cattu 

cavuffi 

to die. 

<a»o 

a>oaacm 

<&CKffnn 

c£bQaSo 

ka 

kakkunnu 

kattu 

kakkurn 


to protect. 



106 


®BSl 

msloycro 

(SWSlerOTfQ 

raasle^o 

a|i 

afiyunmi 

atihfiu 

aiiyum 

to fall to the ground 
or bottom. 

raraeml 

(STUsmlc^crra 

(Hrasmlemroj 

(Hrasml^o 

a$i 

aiiyunnu 

agiftSu 

aoiyum 

to decorate. 

rare ail 

o-raaJlcspcrB 

(BwaJlsmjj 

fsiaeilotjo 

ali 

aiiyunnu 

aliSfiu 

aiiyum 

to melt. 

OTBOl 

(swolsyonra 

(sroolstoT^ 

orao'la^o 

ari 

afiyyunnu 

afiSfiu 

aj-iyum 

to Know. 

o^)fOl 

o®(0lt3Q)Cr» 


atyWospo 

eri 

eriyunnu 

eriSSu 

eriyum 

to bum. 

nQOl 

AQoloponra 

a^oleruroj 

o^OlOQJo 

efi 

efiyunnu 

ejiSHu 

eriyum 

to throw. 

©si 

<»s logons 

6iSlfif{JTQ3 

©slay* 

oti i; 

aiiyunnu 

otinfiu 

otiyum 

to break. 


aglCQ)CTR 

agl6T3T3J 


o U 

ojtyunnu 

olififiu 

oliyum 

to hide itself. 

a®** 

aglaacm 

agl^ 

©j&T <98 o 

oli 

ojikkunnu 

ojiccu 

olikkum 

to hide. 




€9>&1<9Qo 

kali 

kaliyunnu 

kaliccu 

kaiikkum 

to finish. 

<3*cn1 

<e»rolG$cra 

<©»cr>1^ 

<feCT>lQ$« 

kuni 

kuniyunnu 

kuniccu 

kuniyum 

to bow. 



X07 


ajsml 

oj smickers 

ojsmlgg 

njsmlo^o 


pa 9 i 

papiyunnu 

papitu 

paniyum 

to work. 

cosi 

$}s1ojxr» 

<5sl6TOrgj 

flQSlQfpo 


muti 

mu{iyutmu 

mutifinu 

mutiyum 

to finish 

$Ol 

4}o1o$)rra 


qolapo 


mufi 

mujiyunnu 

mufinnu 

muriyum 

to be cut off. 


0)Ol<9«ono 


CQO'heao 


mufi 

mufikkumiu 

muficcu 

mufikkum 

to cut off. 

otspI 


<BT&s1a^ 

(5TE)Sl«0a» 


a(i 

ajikkunnu 

ajiccu 

ajikkum 

to beat. 

gD(Ol 

gorolaacro 

gOABcno 

ggcolaso 


* * 
in 

irikkutmu 

irunnu 

irikkum 

to sit. 

tfbST 


<&>&! . 0 ^ 

tft>STc9Qo 


kati 

katikkunnu 

kajiccu 

katikkum 

to bite. 

tfcgl 



ifljglaao 


kali 

katikkunnu 

kaliccu 

katikkum 

to play. 

<%s1 

(9»s7«OQcn& 

c&iSl Aj 

tffaSl <03 0 


kuti 

kutikkunnu 

kuticcu 

kutikkum 

to drink. 


<d>§l<daarft 




kuti 

katikkunnu 

kuticcu 

kutikkum 

to bathe. 

xUflOl 

ixjflnicseem 

caticcu 

£U(3)1daao 


cati 

catikkunnu 

catikkum 



to cheat. 
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nJlrol 



Ji-l T (0*1 c0S o 

ciri 

cirikkunnu 

ci riccu 

cirikkum 

to laugh. 

culgl 

ojlgltaacTTD 


cu1gla«o 

vili 

vijikkunnu 

vijiccu 

vilikkum 

to call. 


jaJlQ^CTTJ) 


Ojlcs^o 

Cl 

clyunnu 

cl n nil 

cl yum 

to decay. 


g^onra 



ulu 

ulunnu 

ulutu 

ulum 

to plough. 

sxmoy 

6>rt»o^cm) 


6) dDO^o 

toill 

tolunnu 

tolutu 

toium 

to salute. 

O-lltf 

oJllPCTO 

oJl^ 


piiu 

pilatmu 

pilutu 

pilum 

to pluck. 

fBK)§ 

(OT3§<£X30T» 

(grsgggg) 

(BTO^tOQo 

atu 

a|ukkunnu 

ajuttu 

atukkum 

to approach. 

(HT3Q 

cHR)Q<aacn» 

tsrcQgag) 

(mOQtOQo 

aru 

arukkunnu 

aruthu 

aj-ukkum 

to cut off. 


g§(9ecnra 

g>$gH3> 


utu 

utukkunnu 

u|uttu 

utukkum 

to wear. 


<*L0§cas(nra 

qffiSgffis 

o|J)§c0®<j 

eju 

e|ukkunnu 

etuttu 

etukkum 

to take. 

ra>§ 

an^taecm 

CT)5gBKD 

CtJ)§t03o 

tatu 

tatukkunnu 

tatuttu 

tatukkum 

to prevent 
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cmsm 

<msma«crra 

(msragSB 

fPlSTTOtBSo 

tapu 

ta^ukkunnu 

taputtu 

tapukkum 

to get cooled. 

SloJOQ 

eioJOQaacna 

6>oJ00tggj» 

SlaJOQrfKSo 

poru 

porukkunnu 

pOfUttU 

porukkum 

to tolerate, 
to live- 

OJQ 

ojQt&scm 

oiOCTsa 

cuQtSao 

varu 

vafukkunnu 

varuttu 

vayukkum 

to fry. 

®°- ! § 

6>aus<0«cra 


SlOJ^tOSo 

ve^u 

vejukkunnu 

vejuttu 

vejukkum 

to grow white. 

to dawn. 

rar&Q 

fEnacjcrra 

<maq 

(STCQo 

ayu 

arunnu 

arru 

arum 

to be cut off 
itself 


go§onra 

§2§ 

IQ§ 0 

itu" 

itunnu 

mu 

ifum 

to put. 

6)d3»S° 

6>c0)§nrra 

6)<&>S 

6) o 

ketu u 

kefiinnu 

ket£u 

ke^um 

to extinguish. 

6,oJO w 

6>oJQCm 

0OJGQ 

SldJQo 

peril 0 

perunnu 

pen 11 

pej-um 

to deliver. 

CS{7J1Q0)° 

G<5io$cra 



teyu° 

tSyunnu 

tSnfiu 

tsyum 

to be worn out. 

6>6)anCQ)° 

a&ftng&crra 

<8Ma> u ^ 


taiyu u 

taiykkunnu 

tayccu 

taykkum 


to sew. 





no 


a* 



&y<9io 

olu 

oiukunnu 

otuki 

olukum 

to flow. 

g06B° 

gosjQorw 

gOSJBl 

jOO&Q* 

uraftu" 

UfaMunnu 

uraniii 

uraftftum 

to sleep. 

g£S6B« 

ggsajgm?) 

ggsena'l 


tutaou" 

tufaAAunnu 

tutaftfii 

tutaftAum 

to begin 

fC0lg6B O 

flnlgetngcrra 

<0>1g«H3l 

fU>lg©H3« 

tilaAu" 

tilaAAunnu 

ti|aAAi 

ti|aAAum 

to glitter. 

6taJom u 

e>aJO«5^onro 

6) aJ 063131 

exyjoeoigo 

poAu" 

poAAunnu 

pofifii 

poftftum 

to go up. 

ai6rr>6i3‘ j 

ajemsor^rro 

ojemsaral 

OJ 6^06^0 

van aft u° 

vaganiiunnu 

vagafifti 

vanafirtum 

to salute. 

(SW^ 

®r^§crra 

(3i§)Sl 


atu w 

atunnu 

m 

atum 

to shake, to dance. 

riios 0 

ao^orro 

SJOSl 

eo$« 

otu u 

ojunnu 

ati 

otum 

to run. 

<a»1§ 

<fe1|(TO 

<8>1§1 

<e>1§o 

kiftu 

kittunnu 

kitti 

kitium 

to get. 

Qc9>|° 

6) efchSjCnD 



kettu* 

ketfunnu 

ketti 

kef turn 

to bind. 

oios« 

ajQ^OTO 

JXIOSI 

aJO^o 

cat if 

catunnu 

cati 

cat urn 

to jump. 



Ill 



6xxn6n§mra 

aflnensl 

©<8)sn$o 

ten tu° 

te^tunnu 

tept* 

teptum 

to wander. 

flJO§ u 

fvjo§cna 

aJOSl 

oJO^o 

patu u 

pa$unnu 

P*M* 

patum 

to sing. 

gerib 




up 

uppunnu 

untu 

uppum 

to eat (rice) 

n06tib 

«®m c ™ 


a ®$B° 

en 

eppunnu 

eppi 

eppum 

to count. 

n®far> v 

o^ggonra 



elulu*' 

eluttmnu 

eluti 

eiutum 

to write. 



<9>f3KT>1 

<9>8H&)o 

kattu* 

kattunnu 

katti 

kattum 

to burn. 

or>1am° 

crtlggjcrrs 

0f)l0fD)1 

ODlgS&o 

nfntu" 

nintunnu 

nlnti 

nintum 

to swim. 

cmloa 

flnltroma 

nnlarra 

fmlmao 

tin 

tinnunnu 

tinnu 

tinnum 

to eat (anything) 

gfid& 

ggcracro 

gjcml 

®OT9o 

tun 

tutmunnu 

tunni 

tunnum 

to stich, 



«fcp 


tuppu 

tuppunnu 

tuppi 

tuppum 

to spit out. 

ojlgoni" 

ailgcnjora , 

culgoul 

ailgoaio 

vilappu" 

vijanpunnu 

vi|anpi 

viianpum 

to serve food. 
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6><£bOCQ)° 

koyu 

6>t&acgj0nra 

koyyunnu 

koytu 

6>da>oq?jo 

koyyum 

to reap. 

6)oJQQJ y 

ceyu** 

6>oJ0^<rra 

ceyyunnu 

ceytu 

6>nJ«*jo 

ceyyum 

to do. 

6)00 02> w 
neyu* 

©roqggcra 

neyyunnu 

6>tT*g> 

neytu 

©CTK^a 

neyyum 

to weave. 

6>oJQQ>° 

peyu* 

©ojc^cnra 

peyyunnu 

6)aJ^J 

peytu 

OnJCGUo 

peyymn 

to rain. 

<tng<?> y 

talaru” 

(tngctsona 

talarunnu 

(3>g&onrc> 
talar nnu 

fOgetSo 

talarum 

to get tired. 

roV’lt&y 

rmlrrecrra 

rm^crra 

ADlftSo 


tiru u 

tirminu 

tirnnu 

tirum 

to finish. 

01(0° 

curtBcro 

OJCTTD 

OK?Bo 


varu v 

varan nu 

vannu 

varum 

to come. 

ojgro u 

va{aru 0 

cugflBona 

valarutmu 

cug&cno 

valarnnu 

ougrtso 
vat arum 

to grow. 



a^ol 

ogQo 


Sru u 

Srunnu 

Sri 

sjrum 

to climb. 

a<9io o 

ksyu u 

j 

<Sta>Qcrn> 

kefuntra 

<sa>o1 

keri 

G<0>Qo 

kSrum 

4 s 

oooo^ 

aioQorra 

CDOOl 

moQo 

7 ' 

naru* 

narunnu 

nafi 

narum 



to smell 
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fi>(9>0GJ u 

6Jc)9>O^Of» 

e>t&>ocre 


kolu" 

kollunnu 

konnu 

koilum 

to kill. 

An IP l" 

Qnj^on® 

6>nJOT5 


celu° 

cellunnu 

cennu 

cellum 

to go tOs 

acdoej« 

Qjcuogjcm 

6>aJ0£|1 

6VoJ0§y o 

colu“ 

collunnu 

colli 

colium 

to say 

<s(sk>£J m 

(Bwog^nn® 

aflnooQ 

<srtnog4* 

to!u v 

tolkkunnu 

torru 

tolkkum 

to get defeated. 

m1ai° 

mlg^orw 

no Tan® 

cnl&io 

nilu* 

nilkkunnu 

ninnu 

nilkkum 

to stand. 

m v 

gsnsocfeow 

g>®nBO«i>l 

g6nsoa.o 

ulu* 

uijlakkunnu 

usjtayi 

uij{akum 

to be there. 

SB®" 

28§g™> 

Q)gg1 

SS^° 

tufu w 

tuUunnu 

tuUi 

tullum 

to dance. 


<d»<9«ona 

<0>^ 


kalu* 

kakkunnu 

katt'i 

kakkum 

to steak 

am 4 ' 


OJ 06 TO 

OjO^o 

valu u 

valunnu 

vapu 

valum 

to live. 


ajl'jrm 

ojIsto 

cu1g>o 

vilu" 

vilunnu 

vtpu 

vllum 

to fall. 


a 



NEGATIVES 

Cn1«nSdO)(©oJo 

NiSSdharupam 

The negatives in Malayalam are formed in the following 
ways:- 

(1) Adding a to the root. 

e. g. OoJOtfibO poka 

Won’t go 

aj(T> u -j-015)=ojfoo vara 

Won’t come. 

(2) Adding separate words showing negative meaning like 

(SoJO<a> = OoJOcfeCOil^;} or <SnJO<ft>l£j. 

Peka4-illa=pokayilla or pokilla 

g -uota* 4- raraflBgg 0 =<BaJO<ft><ragB°* 

Poka 4 arutu° = pokarutu 0 . 

Don’t go 
Should not go. 

(SriJO c0) -j-* OQJ6Tfi ^ 

Poka4ve?ita=pokeJ?ta. 

Must not go. 

ojogqjI <ao 4 owf®® 0 = ojoq® 1 a^nBga 0 . 

Yayikka 4 -arutu u =vayikkarutu v . 
oouiOcfii> 4 —«OftJO<e>Qd) . 

Poka 4 alia=pokayalla. 

Not going. 


g063T3<ft>4<8TC&} = g060T3«9)QQ)gj 
Uja h Auka 4 alia—U^a A hukayalla. 



ilia 

means no. 

«rc>§y 

alia 

means not. 

tsojsrni 

v@t? 

means to get (have). 

OOJ6TT)o 

ve$am 

means must get (have). 

aouerso 

ve#ta 

means must not have. 



VOICE 


(Oj <200)00)0 

Pray ogam 


Both the active voice and passive voice ate common in 
Malayalam, although the latter is somewhat a later pheno¬ 
menon in the language, and therefore seemingly artificial. 
Thanks to the advent of Sanskrit and English, using passive 
forms has become natural and normal in Malayalam. 

Active voice 

( 60 ®oS oousmom 6><a>oor&. 

Raman Ravagane konnu. 

Rama killed Ravana,- 

Passive voice 

(ooaierootf (ooacnoaft 
RSvanan RSmana! kollappeftu. 

Ravana was killed by Rama. 

petu is the auxilary verb added to the main 
verb to make it passive. The passive forms are more 
prominent, expressive and natural in verbs taken from 
Sanskrit. . 

Active Passive 

OJCJDl<O<3<0>. Oja)1c95>6>a_J§c93. 

Vadhikkuka Vadhikkappetuka. 

to be killed. 
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Active Passive 

Present Past Future 


Say, 

ajooyor®. nJoaDsvysmts. 
parayunnu paj-ayappetunnu 

See. 

aiO^rstne. 

ksounnu kapappejannu 


oJOQQJStaJI. aJOQOJSta^o. 

paj-ayappeUu parayappetum 

kapappettu ka^appetum 


Send. 

rtTO^ggcnro. (Siaoojg&g)^. ^oBg^orys*. 

ayaykkunnu ayaykkapetunnu ayaykkappetta ayaykkappetum 
Write. 

a^'fgjcns o^^ansj^-j^crro. . rt^ansnyso. 

cMunnu* elutappe$unnu elutappettu elutappejum 

J iVv ite, 


d'^em'lt&acrra 

k'anjkkunnu 


aaa sroT .astetcysanro. <j^6rn1<a6>oy§. 

.&»6ro'l<0s>e>ry§©. 

kfcaijikkappetunnu k§apikkappettu 

kSapikkappetum 



SHORT EXERCISES 


<at§>or> 

frn&cn ©to ojejloo) <graTOlm« moaj <*,0 

ej<ft»oo oraoi @en»ca»c»«ftJ06>GJcx»06na«. ©%m 

<syos t&gpga.oo ©njqfwoerra 4 ’. ©.qJojIc&oo ^Oooajooej 
Otl>1fl)1<0«o (013)0) n^OajOfo 61q.JO.j1 AOo ©l^OTS. TO£00 

mlsne ^cnJl6>a<9€><a> u gsn§ w . @KnJl6>©<0oca> u ©<0>osn| t ' 
fS»gg (ruOODCOSOBOa n0$<0SCTTO. ojSGQ) cft»06J^®° (00«0 
dW>o»o& (gtihoi^jOCTRn crusrsLsolojlfiBGrra. 

Elephant 

Elephant is a big animal, it has four legs. They look 
like pillars. The ears of it will look like winnowing baskets. 
It will be always moving its ears. The elephant has a long 
trunk. It catches things with its trunk. In olden days 
the kings used to ride on the elephants. 

o03Qc6ff)O0o Qotnlmlssraoq-j^ojo 

6)(5la«K^ ©(03 c9>Q<06>a5 QJlo&CTO OJeJ6Y0T0) cnsafcdfc 

oa>ox»lTOano. <tr»ajo& arols ffli^ ©to ^owlfolajggl 
C&J. 6 T 19 . (Htdto16)cy&o jcgaj§1(3% svajorra 0 ©raajcfl ooiaejo^ 
acr>o<ne>1. ©totoo, ©woti? 0 ©njo^rorolob s^to ajamlfol 
60 BOd&aej{ (Staaiao ©t&»OTOl avKvol^ylgj. (ftroojcft ©to 
njogrorolna 1 ' ($K>£g>° (uocQ)1ejo<9oo©flKriK> u culoJorolo^ 
woTOlao anoexo <sroaja& .ajosl. (sraajoo u o^ottooctJ ©><*>1 
©enrol £-j ajlsr^o jojosI a-ioolocylgy. ©$qu1«ft ml 
(DOtra oooqqjI rtjroojcri njosronj: “xiol! go© cacro1©1«m 
a^oolaa oaisrs. gggD a4§1<sso! ” 

The Jackal and the Grapes 

Once a Jackal was wandering, tired with hunger. He 
saw a grape creeper at a place. Going under the creeper 
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he looked up. Lo! there is a bunch of grapes at a height! 
He could not suppress his greed. He thought he could 
get it by one jump. He jumped at it He could not reach 
it. Again he jumped. Could* not. At last, disappointed, 
he said: “Hi! I don't want this grape. It is sour!** 

fflfficnofiDrocaaoB onososro 0 . eotoanfljiml 
oaio ge^oorxnosm 0 csra&nncTO 0 oj1cacrala»oo aJoa»OQ6rT§«. 

«j)o« ,0 qjo{qsoq|[o «9aocs»ej l fl»||<» aiay64<e> 

go C3flj)0§<a>go mlosiars) feoestiaosno 0 d^culos 

oq>* E 3 or)saBoo finlfiSBlnLjoA^ono gosaai a>06n$, 

(BtO>rDg(!jro)1fab ffl1<0«>oj<ako n^)‘f«nonR> 0 cuoaa'laooa&o 
(smolcsMOa. ajgsrro rgr^gd^oo 

Aoagaa-j^crn eas cco omiaoon®o<>rw w c^rogo. sxmotfla* 
aJOl<ns>orrdo nJo1^j1c9«»0CWo cbtocuI^s cru^rfbco^o .ao 
cuosrra". {sraamtooeiocn^^osn*} aao^o Klanaaocft 
<3^<&<e«06ro o sxmoiPl^ cxjolq.^oasb sutnotploa 

^blso. fgraamfOo ajoocy'ltasmacn ajoq, ajoaycr>s><a.06r^ 
aiotgpo ajoayo rua»Q» ooloa^effiio? 

Kerala 

Kerala is a beautiful country. The foreigners used to 
say that it is the garden of Bharat; It is a country filled with 
mountains, valleys, rivers, back waters, fields and canals. 
Everywhere can be seen thickly populated places. 

Majority of the people in Kerala ku°w writing and 
reading. Kerala is a state where many people suffer due 
to unemployment. There is little scope to tfeach or learn a 
profession. Who can live with literacy alone? If one learns 
a profession, he will get a job. If one learns to read, he is 
capable of reading only. By reading can any one fill his 
mouth and belly? 



LETTER WRITING 

Eiuttukuttu* 


melfljocral. 
16-3-’7 0 

fajlQ® GrVcxQOfflflJl, 

crusocoo raracsDnj dfcgg) <£b1§1. ajlaifoeaisco (mol 
stmo) 0 aigsuo (TuooRS>Onaa1«darm. 

(t»o@>oo ®3l<oot/»1cs2)1(tft ajanryiglgyasgyo. fscnro aitg*. 
or>$<eo° gDOJlsis ^oojjmooo {Yogootooii aiocon ^so#. 
gDOnjoco goailsis gaseariaaro e os . tnoaruo 

(3*j)ia»ocruoo«*<oao a\}^n1<noajo£)o ( OTJ> jx^soSmq. <ar&@s> ( ft>o> 
6IH 0 J9S6KD r^OSto-J^dfe. 

rtLjaaaj^aDrtnlrra 0 <$eonu am <£hQ$mo e&mJlGcato 
a»c3a>g^®agya. ©oooflaftGaj efjjyaaicBl^ 6tmod5 aqito 
mlgjto®. 

a^)cr»° orojcroio 
CfdgfefDcft. 

Madras,, 

16- 3-70. 

Dear friend, 

Received your letter kindly sent (by you). Very much 
pleased to have known the particulars. 

You have never come to Madras! Please do come once. 
Let us be together here for some time. Now the summer is 
just begun here. By the month of May. the summer will 
be intolerable. Therefore start immediately. 

Hope you will send either a letter or wire before you 
start. I shall be waiting for you at the Railway Station. 

Yours, 

SANKARAN. 



GLOSSARY OF IMPORTANT 
WORDS 


{This glossary contains 900 words used in the preparation of 
this book.. Only the meanings of words appropriate to the 
context in which they are used in the book are given. Many 
words have more than one shade of meaning, and unless 
they arc demanded by the context, they are overlooked.] 

Room, inside, mind. 
To be away. 

Distance. 



akam 


akalu* 


akaiam 


akattuka 


akarfuka 

l&o 

akrtrimam 


akkam 


akkara 


akk&Iam 


akraraam 


akrarhi 

iwotrol 

agni 

(STO oC/> « 

aftgam 

angtkarikkuka 


ahftu w 


ahnati 


— To keep away 

— Not artificial. 

— A numerical figure. 

— The opposite side of» a 

river or sea. 

— At that time. 

— Iniquity, confusion, 

impropriety. 

— A wicked person. 

~~ Fire. 

— Body, a limb, 

a member. 

__ To accept, to receive, 
to approve, 

— There, yonder, far off, 

you (honorofic term) 

— Bazaar, market. 
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(0©«R36>cr> 

ahhane 

wsQ 60 B 6 iCoccri 6 >aTi anftane tanne 

tajaasmeo^ 


fSTD^Sl 

accafi 


accan 


accififia 


accuku$am } 


accukkutara ) 


acchan 


afifiGru 0 

m>s 

aja 

«®SQQiog* 

ataySlam 


ajaykka 


ataruka 

mbs') 

ati 

r/msl<oa<fh 

ajikkuka 

arrBs1<0s>s1 

atikkap 


atipiji 

WfcSldD 

ajima 


apyuka 

a»s1cmnom fl 

atisthanam 

(8TB§<0SHt$ 

atukkal 


atukkaja 


atukkuka 


ajutta 

<m$m& ajoejgg>° 


ajutta kalathu” 


Thus, in such a wav. 

— just so, yes. 

— Thither, to that side. 

— Printing. 

— Father, priest. 

— Young beans. 

~i A printing office, 

1 V 

Father. 

— Five hundred. 

— A kind of cake with 

gluffings. 

— A sign, a mark. 

— To close, arecanut. 

— To split. 

— A blow, a foot step, 

sole, bottom, metre. 

— To beat, to sweep. 

— Frequently. 

— Assault. 

— Slave. 

— To rot, to fall, 

to-drift. 

— Foundation. 

— Near. 

— A kitchen. 

— To put in rows. 

— Near, fit, appropriate, 

— Recently. 
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*»5ft4 w 

aluppu* 

(W3§(\J|ld*9 

atuppikka 

ffin»6rr>10Q><a» 

a^iyuka 


aijijakku 0 


atatu° 

SIR) {7550 

ata 

rairortniLOl 

atithi 

fanKtnlcTt&ac/aoaa 

o atinnu&eshara 

(BTOftnl (hOTCT'l 

atirtti 1 

15187351(753° 

atiru" ) 

arrasr 

CXm 

atu" 

«tas>nn 

ate 


albhutam 

0755 » 

atyantam 

fBTOLQOlO 

athava 

fEJTfdtt^nOo 

addeham* 

<8Taaoi«9baia& 

addhyakShan 

(aroao^oaJtOioS 

addhyapakan 

«rau)1a> 0 

adhikam 

(Hioa>1te»0fo1 

adhikari 

78WfOc0«»<. 

anakkam 

(aroooeoi^ca, 

ananfiuka 

ftntamoTfttoajoft 

anantaravan 

(3TOOf)1<X»«5T?5>1 

aniyatti 

inramlcmpS 

aniyan 

(OTKTO<a>«>1<n<5> 

anukarikka 

ist&oosajl test 

anubhavikka 


— A fire place, hearth, 

oven. 

— To bring near. 

— To adorn. 

— The Soft palate. 

— Each. 

— Lo, behold, there it is* 

— Guest. 

— After that. 

— Boundary. 

— That, Demonstrative 

pronoun. 

— Yes. 

— Wonder. 

— Extreme, very 

— If not, otherwise. 

— He (honorofic) 

— President. 

— Teacher. 

— Much. 

----- A person in authority* 

— Motion. 

— To move, to stir. 

— Nephew. 

— Younger sister. 

— Younger brother. 

— To imitate. 

— To experience, 

to enjoy. 
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oB»OBn^jo<T)nLim 0 anu§lh5naparam — 

Ritualistic. 

(9K>CKT)(0)« 

anskara — 

Many, 

(HWCYDo 

annam — 

Cooked rice. 

caraoml 

anti 

Evening, dusk. 

(menu* 

annu" — 

That day. 

(BrardoJ^ 

anpatu w — 

Fifty. 

«ramid& 

anyan — 

Stranger. 

rawcn^oocu o 

anyayam — 

Injustice, complaint 

(BraonD^omio 

anyOnyam — 

Mutual. 

f5raooDJa±i6mo 

anvS&hanam — 

Search. 

(TOJrtJfOOCDo 

aparadham — 

A offence. 


aparadhi — 

An offencer. 

rfm»aJ0J03<j 

apavadam — 

Blame. 

fffR)nLjOOQ)o 

apavara 

Calamity, danger. 

fBTOrtJOft 

appan — 

Father, child. 

WlO^uJOo 

appurara — 

The other side. 

(m&gJo-JOft 

appuppan — 

Grand father. 

^fcP 00 

appoj — 

Then. 

OTCSSoCOl. 

abhangi — 

Ugliness. 

raweoDo 

abhayam — 

Refuge. 

raid® 1 on 03l<S65 

abhinandikka — 

To congratulate. 

(8TOeT(n_|OOQ)o 

abhiprayam — 

Opinion. 

(srae'lrasajl 

abhiruci — 

Taste. 

raroel(nu|OC£y 

abhipraya 


oJi«s>^ocn) 

o vyatyasam —■ 

Difference of opinion 

rtrwelaioma 

abhimaoam — 

Pride, self respect. 

(Htocruejo 

anpalam — 

Temple. 

(awcnJ§oS 

anpattan 

Berber. 

tareoailgoS 

am pit tan )’ 
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ftrromoojocrol 

amavSsi 

rarotms 

amma 

fawtnaodooi 

ammaman ) 

(sratmjoojoft 

ammavan ) 

{BTOdHOOCWl 

ammayi \ 

taraamoail 

ammlvi j 

araamocsDl 


amrasyiaccban 

ananfflocml farad® ammayiamma 

(sraanul 

ammi 

aradffi e c32L 

ammurama 

«raa»ggas 

ayaykkuka 


ayal 

«ra<si)<aft«aetoraofl ayalkkaran 

(sratoooo 

ayaj 

fflrao<mol 

ayyo 

tma> 

ara 

craral 

ari 

arafl)'l6)OLJ^<0> 

ari veykkuka 

moral o$<9> 

ariyuka 

moral ojooc 

a rival \ 

mradBoiooc 

aruvSl / 

(0TO«»gg' J 

arutu* 

morasail 

aruvi 

marafoo 

arttham 

(srambraOiefijai 

artthamakkuka 


— New moon. 

— Mother 

— Maternal uncle. 

— Aunt. 

— Father-in-law. 

— Mother-in-law. 

~ Grinding stone. 

— Mother’s mother, 

grand mother 

— To Send, to slacken. 

— Neighbourhood. 

— Neighbour. 

— Ee. 

— Oh, alas. 

— The waist, loins, half. 

— Rice. 

— To cook rice. 

— To cut into small 

pieces. 

— A sickle. 

— Be not, must not, 

do not* 

— A waterfall. 

— Meaning of a word, 

wealth. 

— To mean. 
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OToraibaaoicr^o 

artthaSSstram 

— Economics. 

(snaidM^ 

alakku 

— Washing clothes, 

washed clothes. 

MD&JtmtB* 

alakkuka 

— To Wash clothes. 

ojjaejasjfij oronS 

alakkukaran 

— Washerman. 

l8TOaie>f0lt9«c9> 

alankarikkuka 

— To decorate. 

«T3&J®>0(t)o 

alafikaram 

— Decoration, figure of 
speech, ornament. 

flaraeJo^A 

alayuka 

— To wander. 

(mej^A 

alarcca 

— Roaring. 

®R>ejQt& 

alaruka 

— To roar. 

(BraejIdMc* 

alikkuka 

— To melt. 


aliyuka 

— To be melted. 


alpam 

— A little. 

orogjoA 

alpan 

— A mean fellow. 


alia 

— No, not. 


allate 

— Besides, 

(Hrac^jo 

alio 

— Is it not so 1 ? 

®raoi 

ava 

— They. 


avakaSam 

— Right, Inheritance. 

iHK>OJ<feOt/a1 

avakaM 

— An heir. 

(SiroajrtftOfO# 

avatSram 

— Incarnation. 

(0R»Qi(mO«>l<93 

avatarika 

— Introduction. 

e»cuu>1 

avadbi 

— A term, period, leave, 
vacation, limitation. 

(Broaj(jo1c0ooejo 

avadhikkalam 

— Vacation period. 


avan 

— He. 

amaj^ 

avar 

- They. 

(HTOaJcrooaoo 

avasSnam 

— End. 

(CioaiOs 

aval 

- She. 
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fsraojlsewmn 

avitatte 

(siz>ru'l©s 

avite 

tmyTg&o 

afcubham 


a£g$am 


asattu® 

ffifHKnXTOio 

asatyam 

fsrocroe^o 

asabhyam 

{ffracrotEQQJo 

asamayam 


asaddhyam 

(iracrysuo 

asukham 

(Btso^oimo 

astamanam 

(HTOO^lDQCyo 

astamayam 


astaroikkuka 

<g»auQl 

asthi 

{0R)a0fi3»OCOo 

ahafikaram 

fSTOaOofiOaia 

ahambhavam 

(BWaOlMirtnl 

ahammati 

stag 

ala 

(srdg*o«<et> 

a|akkuka 


ajavu" 

fijragloffioft 

aliyan 


alaku" 


ali 

iaras>1o$<a> 

aliyuka 


alukku® 


ara 

<mOeBQ<Q> 

arakkuka 


ajiyuka 


— Belonging there, 

to that place. 

— There. 

— Inauspiciousness. 

— Without a remainder. 

— Not good, bad fellow. 

— Falsehood. 

— Unparliamentary, 

Vulgar. 

— Untimely time. 

— Impossible. 

— Uneasiness. 

Sunset. 

— The sun to set. 

— A bone. 

— Pride. 

t 

— A hole, a burrow. 

— To measure. 

— A measure 

— Brother-in-law 

— Beauty. 

— Bar, lattice, 

river-mouth. 

— To become loose. 

— Filthiness, dirt. 

— Room, closet. 

— To cut, to saw. 

— To know. 
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OKBOlajo 

ajivu" 

— Knowledge. 

48ttQ<Uf$ u 

afupatu" 

— Sixty. 

<®0d3caJfOo 

akSarara 

— Letter. 


§ 

— The second letter in 
the Malayalam alpha¬ 
bet, that (demoostra" 
tive pronoun) 

(Blfeiftifflg 

Ska$te 

— Alright, yet, if be so. 

■«H8><&cna 

skunnu 

— Is, become. 

Gtd)S><9> 

ake 

— Total. 

fiBH®§d0b 

ajuka 

— To swing, to dance. 

(B%§« 

Sttam 

— Swinging, dancing. 

®12)§c9t€)LD 

attakkatha 

— Literature for the 
dance drama, 

Kathakali. 

m&sm* 

a$u* 

— Shortened form of the 
verb (HT^aiCTTa, Male. 

«0iC3JO^OrcJttl1<£b 

»addhyatmikam 

— Spiritual. 

<s^O}O(0't<a> 

adharika 

— Name of the seventh 
case in Malayalam. 

«tz&m 

§na 

— Elephant. 

(BrajCTXSo 

anandam 

— Pleasure 


apattu* 

— Danger. 

(0H)QCt>1(Do 

syiram 

— Thousand. 

©rz>)<oOfl$ 

Sral 

— By whom. 


aru u 

— Who. 

B^c&a 0 

arkku" 

— To whom. 

®^e4QjD 

aluva 

— A name of a place. 

<815)W)30 

a^ari 

— Carpenter. 

<8%(£)S© 

aspadam 

— Basis. 
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M 

— 

Man. 


at 

. 

See 


afu* 

— 

Six, River. 

g)s«ma u 

itattu* 

— 

Left-side. 

^SOi« 

itavam 

— 

Name of a Malayalara 

gpsi 

iti 


month. 

Thunder, blows. 

gDSl<0«d»> 

itikkuka 

— 

To give blows. 

gDfO>3 

ita 

— 

Here it is. 

©ST 

itu° 

— 

This. 

goonr>6>ej 

innale 

— 

Yesterday. 

earm 0 

innu° 

— 

Today. 

goocmog* 

Innojam 

— 

Up till today. 

fflflB'Ugg 0 

irupatu* 

— 

Twenty. 

gOrtBrxjforml 

(D5T^° 

irupattira^tu* 


Twenty two. 

gDflBaJ 

sjfflRDDcrraw irgpattonnu*' 

— 

Twenty one. 

gocraonq 0 

irunpu" 

— 

Iron. 

mm 

ilia 

— 

No, not. 

gDru 

iva 

— 

These. 

gDa^o 

i§tam 

— 

Linking, love, 

gD<Dm>o 

I yam 

— 

friendship 

Lead. 

84J 

ucca 

— 

Midday, 

gsmtwtfo 

unaruka 

— 

To wake up. 

gsroQ^ 

unarvvu“ 

— 

Enlightenment. 

gsrw 

up|a 

— 

Ate (the meals). 

gsng u 

u^tu* 

— 

Yes. 

©go-LomsTDc 

udaharapam 

*— 

Exampfe. 

galaaon# 

udi^kunnu 

— 

Rise# up. 
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g>a§(/a1<d> 

uddesika 

g>crf)(0)o 

unnatam 

£>olJ cn^oaroo 

upanyasam 


uppiUttatu" 


uppu* 


«Ui 

gggo 

uUu u 

g)Oo6><0«»0gg<£b 

ulkkoUuka 

g0STT9° 

enu" 

g'son 

uta 

a$60B6>a> 

enhane 


enu* 


enpa 

ncg)6n&ajQJ w 

enpatu* 


ctra 


entu u 

a®@S>«fe06inS w 

eptuko^tu* 

agjomof^ 

ennal 

a^arolaj 

enniva 

fiQ)Gtrt_jCK>o 

eppo\• 

a^aBOQ 

eruma 

n^jejl 

eli 

n^)Qjl0S 

evite 


eiuttu“ 


eluttukar 


eluttupaUi 


— Name of a case In 

Malayalam. 

— High. 

— Essay. 

— Pickles. 

— Salt 

— Onion, 

— Inside, mind. 

— To understand 

to receive inside 

— Meals. 

— Name of a colour. 

— How. 

— Eight. 

— Oil. 

— Eighty. 

How much, 

— What. 

— Why. 

— But. 

— All these. 

— When. 

— She-buffalo. 

— Rat. 

— Where. 

— Letter, writing. 

— Writers. 

— School. 


9 
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elupattanfifcu 0 

— 

Seventy five. 


elupatu 0 

— 

Seventy. 


eluppam 

— 

Easy. 

a®. m> 1 . 

sdi 

_ 

A. D. 

a®(m 06 TT 8 » 

Sta^tu" 

— 

Almost. Somewhat. 

a^{ 0 ) 0 Q 050 £ 4 o 

etayaium 

— 

Whatever, However. 


6 tU° 

.— 

Which. 

a&<afl»oup<> 

ettappalam 

— 

Banana fruit. 

a&r 

§iu* 

— 

Seven, 

n^S )0 

Bye 

— 

Much. 

0^0004 o 

en-avum 

— 

Much, maximum. 

6 J£j<S >0 

ottakam 

— 

Camel. 

©CTOOofiJH&e 

onnamtaram 

— 

First class. 

©cro u 

onnu° 

— 

One. 

acSaJ® u 

onpatu 0 

— 

Nine. 

®&J a 

oppam 


Together with, equal 
similar. 


oru 

— 

A, one. 

aysscm 

olukunnu 

— 

Flows. 


olukku 15 

— 

Current. 

« 30 fSff^° 

ojassu” 


Vigour, Vitality, light, 
splendour. 

03 $j>c£b 

ofuka 

— 

To run. 

< 30 § u 

otu u 

— 

Tile, bell-metal. 

© 0 §a 

Ott ana 

—- 

Race, 

&osrn« 

ooam 

— 

A festival, an asterism. 

<ffeAjCUS<s 

kaccavafam 

— 

Commerce, 

« 0 >So 

katam 

— 

Loan. 

«QjS 6 >as§*aa <&> 

atametufdcuka 

— 

To take a loan. 
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<a*s«$ 

katal 

— 

Sea. 

<a»s 1 < 0 a<fl> 

katikkuka 

— 

To bite. „ • 

<fe§OJ 

kajuva 

— 

Tiger. 

<9bffP^ 

kaijtu 

— 

Saw. 

<a>6n@aj'1s1c0« 

kanlupitikka 

— 

Invent, discover. 

*>m v 

kaouu" 

— 

Eye. 

t£h{&)t&i u 

kataku“ 

— 

Shutters. 

<£bLD 

katha 

— 

Story. 

c&LGjfbQ’l 

kathakaji 

— 

A classical dance- 


kanara 

. 

drama of Kerala. 
Volume, weight. 


kattu v 


Letter. 

flSbCTDSo 

kannatam 

— 

Kannada Language, 

<flb(TT)1 

kanni 

— 

Name of a Malayalam 

tfbCDi 

kanya i 

kanyaka f 

— 

month, vergin. 

Vergin. 

tSaj^jc&S) 

kaypakka 

— 

Bitter gourd. 


kayyu® 

— 

Hand. 

<&U> 

kara 

— 

Bank of a river, 

£Sb(OAj'lClS 

karaccii 


sea etc. 

Crying. 

<8>(0Sl 

kara$i 

— 

Leopard. 


kari 


Charcoal. 

aiocS 

karuvaa 

— 

Black smith. 

<&t&6)SeEt>o 

karkkatakam 

— 

Name of a Malayalam 

tSsoastfeiC® 

karsakan 


months 

Agriculturist. 

•stbGJo 

kalam 

~~ 

Mud pot, pot. 
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kala 

<£b£ 2 J 0 (ggaJo 

kalarupam 

cft.eJO&JCQ)o 

kalslayam 

rfbEJ^OSTDo 

kalySnam 


kallu u 


kavi 


kavufiftu* 

a>Gcrofo 

kasSra 

<£bgll 

kali 


kalikkuka 


kalukan 


kalta 


kaluttu*' 

<a>Q<ao<a> 

karukkuka 

(ftiQfOTZJ) 

karutta 


karuppu* 

t£b 0(961 

kakka 

<a>o$« 

katu* 

c£bOGTT3c9a 

kaijuka 

d3s0(06n>tt 

karapam 

(9)00^ 

kal 

<ft»0G4 w 

kalu tt 

cftOOQlo 

kayam 

tfcOg 

k&la 

SjOOQ* 1 

kar?u w 


kiltuka 

tfelgl 

kiH 


— Art. 

— Form an art. 

— College. 

— Marriage. 

— Stone. 

— Poet. 

— Arecanut palm. 

— Chair. 

— Play. 

— To eat, to finish. 

— Vulture. 

— Donkey. 

— Neck. 

— To become black in 

colour. 

-“** Black. 

— Black colour. 

— Crow. 

— Forest. 

— To see. 

— Reason. 

— Leg; Quarter. 

— Asafoetida. 

Bull. 

Wind. 

— To get. 

— Parrot, sparrow. 




kilakku" 

— 

East. 

4b*te<? 

kUe 

— 

Below. 

c9»So 

kutam 

— 

Pot. 

<&s 1 < 0 a<a» 

kutikkuka 

— 

To drink. 


kutil 

— 

Hut. 

«9»^osru« 

kutumbam 

— 

Family. 

&§1 

ku{ti 

— 

Child. 

<&cn» w 

kunnu° 

— 

Hill. 

t&crugsoB 

kumpalaAAa 

— 

Melon. 

Ate* 

kumbham 

— 

Pot, Name of a 

<0bca>'i«$ 

kuyil 


Malayalam month. 
Cuckoo. 

<&<06ff§° 

kuraAAu 0 

— 

Monkey. 


kuli 

— 

Bath. 

AOnj 1 ' 

*s»o©£ c Jo®<e« 

kuraccu* 1 

kuraccokke j 

i 

A little. 

<AOQq)<ft 

karayuka 

— 

To diminish 

<ft»oa4»» 

kuravu* 

— 

Short coming, 


kufikkuka 

mmm 

deduction. 
To mark, to Write, 

c9»Qc05>oS 

kuftikkan 

.1 

to refer to. 

Jakckal. 

jfeSOSUlf) 

kufate 

— 

Moreover, beyond. 

&Sl<&9§« 

kutiyattam 

—- 

Sanskrit play staged in 

&ST 

kSti 

_ _ 

Kerala temples. 
Joined, increased. 

jgiSlc9«ej(fw 

kutikkalarnnu 

— 

Mixed, joined. 

rih6)5 

kute 

— 

Together with. 

j^aii 

koli 

— 

Wage. 

<g>a»1 

kfti 

— 

Wo^k writing. 
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a o krtrimam — Artificial. 

(iyosDOcookrtnmaprayogam— Artificial usage. 


<1)0231 

kf$hi 


krghikkaran 

6><fc§1s» 

keftitam 

a«n>§ 

kstfu 


ksralam 


ksraliyam 

o<fli(ag1ccs(SQrtau keraliyabhs$a 

Oij9)Ood98(di 

kejkkuka 

6><0)0^y1 

kocci 

OcSid^tdScS) 

kotukkuka 

6)<e>o§oroo 

kouaram 

6>f&>06YT§° 

kontu” 

6 ){& 06 r^ai(n 1 ca» kontuvarika 

ti>cfcO&JO& 

kollan 

QtQjO^Jo 

kollam 

6>c&o&i<a> 

kolluka 

<8«9»OST 

ko{i 

(StfijOftJo 

kopam 

CtfeOS’l 

koli 

d&<3SlQjy0 

koutilyan 


asj^aflJWOtflct^kaittoVH 

kramam 

(^>Cboa>1 <9 jo kramadhikam 


— Agriculture. 

— Agriculturist. 

—■ Building. 

— Heard. 

— Country Kerala. 

— Pertaining to Kerala. 

— Language of Kerala. 

— To hear, 

— Name of a place. 

— ■ To give. 

— Palace. 

— With. 

— To bring. 

— Blacksmith. 

— Year, Name of a 

place, 

— To kill. 

— Crore. 

— Anger. 

— Cock. 

■*— Author of Arthasastra, 
a treatise on Econom 
cs in Sanskrit. 

— Handicraft. 

— Order. 

— Beyond limit. 



<gtoaj« 

kjavu* 

— Calf. 


k§urakan 

— Barber. 

t na^o 

gadyara 

— Prose. 

tna^(ai*l<GbCo 

gadyak|tika\ 

★ 

— Prose writing, prose 
works. 

053^090611 

gadya^akha 

— Branch of prose 

literature. 

0)001(131 <»»a»0(& gavgsakanmar 

— Resarchers. 

acoo(ai cry*’ 

gotampu" 

— Wheat. 

eo)O!0o 

gotrarn 

— Family. 

^Ofllo 

gra mam 

— Village. 

^<^3° 

gri§mam 

— Summer season. 

«aj(Do 

ghanam 

— Weight, volume. 

dic96l 

cakka 

— Jack. 

jaJcBfflrtJlPo 

cakkapalam 

— Jack fruit. 

aJORJI 

caota 

— Market. 


candran 

— Moon. 

joJcnj 

campu 

— A particular type of 
literary work in which 
verses and verse-like 
prose are intermingled. 

oara'lsgJjo 

cantrara 

— History. 

oJ(0^ 

carya 

— Mode. 

£xJO§«fb 

ca|uka 

— To jump. 

aJOOCD 

caya 

- Tea. 

JDuIDCU 41 

cayam 

— Colour. 

aJO<3Q)<BOO(OcS 

cayakkaran 

— Washerman. 

jxlOg 

caja 

— Hut. 

nJlSOBo 

cinham 

— Name of a month in 


Malayalam. 
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ciri 

aJloojycfc 

ciffappan 

nilej 

cila 

ixtlauft 

cilar 


cu$tu° 


curukkam 



curukkam cilar 


cemappu 0 


cenpu* 


ceyyuka 

StoJOll 

cevi 

6>jxlQg»« 

cerutu“ 

6>oJQ<&>LQ 

cerukatha 

S)jaJQ(t)0C06IJ8 

cej-unarahha 

<5iOJS(UT3>T 

ce^atti 

CjoJSOTrmlrewam 

cetattiamma 


cScci 

<SjaJ§o& 

ce$$an 

6>aJ0cy 

covva 

<saioal«»«t9> 

codikkuka 

ajojoa^o 

codyam 

<JjoJOQ° 

corn* 

zamtui 

janal 1 

tzcmctib 

jannal f 


jayikkuka 

SSQQJo 

jayam 


jlvitam 

m&xaoo 

nahnal 


— Laughter. 

— Step father. Father’s 

younger brother. 
Some. 

~~ Some'people. 

— Lip. 

— Few. 

— Few others. 

— Red colour. 

— Copper. 

— To do. 

— Ear. 

— Small. 

— Short story. 

— Lime. 

— Elder sister. 

— Elder brother’s wife. 

— Elder sister. 

— Elder brother. 

— Tuesday. 

— To ask, to question. 

— Question. 

— Cooked rice. 

— Window. 

— To become victorious. 

— Victory. 

— Life. 

— We. 
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6RJ){XH)& 

fisyar 

— 

Sun, Sunday. 

fm§oa& 

taftSn 

— 

Gold smith. 

<&wn9fy« 

taguppu 0 

— 

Cold. 


tatta 

—• 

Parrot. 

mmcD» 

tatbhavam 

— 

Corrupt form of a 
loan word. 

(0>oJ0cn < 5 

tapa! 

— 

Post. 

<0)«jrudio 

tatsaraam 

— 

Same form of a loan 
word. 

tamilu 0 

fO’)!El«pT < fbfOl<aa<£b 


Tamil language. 


tamiiikarikkuka 


To Tarailise. 

(tncuBona 

tarunnu 

— 

Give. 

(inej 

tala 

— 

Head, 

(tncul 

tavi 

— 

Ladle. 

ADO/l^ 

tavitiu 0 

— 

Brown colour. 

<moajo$« 

tarava|u' i 


Joint family in matri 
lineal system. 

tmosl 

tap 

—• 

Chin. 

(tnaoifl) 

tamara 

— 

Lotus flower. 

imoBjdtti'* 

talQkku* 

— 

Taluquc. 

(V)06>*> 

tale 

— 

Below. 

(U)l ©>03 

tifikal 

~~ 

Moon, Monday. 

mlcm<a> 

tinnuka 

— 

To eat. 

rtn1«BOJgy 

tiruvalla 

— 

A place name in 

Kerala. 

«r>'lajsra1 

tivapp* 

— 

Train. 

«n1c^ w 

tiyyu" 

— 

Fire. 


tircca 

— 

Certainty. 

««1^jQQ;oaj)a 

tlrccayayum 

— 

Certainly. 
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tuScattu eluttaccan 


ms 

tufa 

(£& S6tU3dh 

tutannuka 


tufarcca 

ggs<%joa>ocQ>1 

tutarccayayi 

jgjeml 

tuni 

ggunBonOt&o 

tuttanfikam 


tunnal 

tunnalkkaran 

2gOtsa(S> 

tufakkuka 

gjj&jOo 

tulam 

Pfi<06>o 

tfikkam 


tekku* 

oanf®aj o 

teruvu u 

©rtnaja* 0 

teluAku* 

6>rtJ)glQ4« 

telivu“ 

©nngilajoQQ)! 

telivayi 

<S®)GVt3 

tsAAa 

6)6>m(IS V 

tairu* 

amovldb 

tolil 

6>cmOiPlci3&<a«0{& tolilkkar 


tolilali 


— A great Malayalam 
poet who wrote Rama- 
yanam & Mahabha- 
ratam. and who is 
known as the father 
of modem Malayalam. 

— Thigh. 

— To begin. 

— Continuity. 
Continuously. 

— Cloth. 

— Zinc. 

— Sewing. 

— Tailor. 

— To open. 

— A balance, Name of a 
month in Malayalam. 

— Weight. 

— South. 

— Street. 

— Telugu language. 

— Evidence. 

— As an evidence. 

— Coconut. 

— Curd. 

— Profession. 

— Professionalise. 

— Labourer. 
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tofihuru" 

e<nmlsm© 

dakSipam 


dakrinentya 

SCO) 

daya 

sStracpo 

dadanam 

social cn«s>© 

dadanikam 


dikku' 

sIojctoo 

divasam 

gbc/d# 

desam 

<SSd»£« 

dSSyam 

<3000 o 

dsham 

(gOOilCU)© 

dravi<lam 


cd no 

dhanu 


dhairyam 

CDS 

natakkuka 

0O§c&S° 

natukku" 


nattu“ 

coal 

nadi 

oxn^rtnlcol 

,namputlri 

mojiof)© 

navinam 

cnculcncol ftnl oo)l 


navSnarltiyil 


nalla 

0f)0<S« o 

nSkku* 


• •• Ninety. 

— South. 

— South India. 

— Kindness. 

— Vision, philosophy. 

— Philosophical. 

— Place, direction, 

cardinal. 

— Day. 

— Territory. 

— Anger. 

— Body. 

— That which pertains to 
Dravidas, a Sanskri- 
hsed form of the tens 

Tama. 

— Name of a month in 

Malayalam. 

— Courage, boldness. 

— To walk. 

— In the middle. 

— Owl. 

— River. 

— Brahmin of Kerala. 

— New, 

“ In a novel method. 

— Good. 

— Tongue. 
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(1)0$“ 

nstu* — 

Country. 

ono^eooa 

nattubbaSa — 

Regional language. 

cnortu 

namam — 

Name. 

moiiit&mfflnno 

namakaraijam — 

Naming ceremony. 

<T)Dcfirf3»(T)6n)o 

6»nJ® 

namakaraijam \ _ 
ceyka J " 

To name. 

(DOCO> 

naya — 

Dog. 

mogjsj° 

nalpatu* — 

Forty. 

om>1<a> 

nalika — 

A distance equivalent 
to more than a mile. 



two fifth of an hour. 

o>oqo)o|° 

nayattu" — 

Hunting. 

CDOODOSl 

cno«»o|<a>o©c^ 

nay&ti \ 

nsyattukaraa J 

Hunter. 

(0094° 

naliT 

Four. 

a>06)g 

n§le — 

Tomorrow. 

cn1«eu«n$ 

nighaijtu — 

Dictionary. 

mlesBOo 

niftnal — 

You. 

cr>1tslrt33<» 

nimiSam — 

A Second. 

ODlOCDdla 

niyamam — 

Rule. 

nol ^ Orinoco (oyrcr 

>« niraharavratam— 

Hunger strike. 

enigma. 

nilkkuka — 

To stand 

T>1Ac§wi>1a, 

nirddesika — 

Nominative case in 



Malayalam- 

(T>10« 

nijara — 

Colour. 

CD *l 

nl — 

You (Singular) 

cdIbj® 

nilam — 

Blue. 


nil am — 

Length. 

oa>q w 

nuru" — 

Hundred. 

fia>ooo6r$ u 

nurrS?tu' — 

Century. 
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o^ool6)aDocm < 

* nurriyonnu'* 

— 

Hundred and one* 

6>0)6TSM« 

nehcu* 

— 

Breast, chest. 


neyttu 0 

— 

Weaving. 

oaD^c&orocS 

neyttukaran 

— 

Weaver. 

6>0f)<^« 

neyyu" 

— 

Ghee. 

acnool 

aerri 

— 

Force head. 

«a>§* 

neftam 

— 

Achiveraent. 


nentrappalam 

— 

Banana fruit. 

aacrKoaw»io 

nairatfyam 

— 

Disappointment. 

GSO)0<&«t8> 

nokkuka 

— 

To look at. 

ocDoaui^ 

noval 

— 

Novel. 


pakal \ 

pakalu*' 1 

— 

Day time. 


pakshi 


Bird. 


pacca 

— 

Green. 


paccakkari 

— 

Vegetables. 

aJSOJaJSOB 

pajavalanna 

— 

Snake gourd. 

aJSlenJTOKJQ* 

patinnaju u 

— 

West. 

(UgeiDo 

paiianam 

— 

Town. 

n_l§T 

patti 

— 

Bitch, dog. 

0jfim1^Sc98 0 

paaimutakku* 

— 

Striking of work. 

(ijolcaad^ 

pathikkuka 

•—* 

To learn, to read, 

aJsmDlOTcS 

panditan 

— 

Scholar, 

nuijm'tcriasu 0 

patmancu" 

— 

Fifteen. 

aJ(33>1CDOOQ)1n)o 

patioayiram 


Ten thousand. 

ajan'loooej 0 

patios la* 

— 

Fourteen, 

aJ(i»1cnoQ w 

patin5.ru* 

— 

Sixteen. 

aj«n1acr)oon»w 

patinonmni* 


Eleven. 

aJfl»1aa)§° 

patinettu* 


Eighteen. 

aj(S>1acnyw 

patinetu" 

— 

Seventeen. 



i4» 


patimQnnu" 

pattu* 

fKa&3«ynsocSnJg)«pattoripatu e 


oj(0)6y^ u 

pamrantu" 

aJCTOl 

panni 

aJSQ>{QiJOi 

patrapravartta 

rahom© 

nam 

aj©ocadd1^®sa> pararaarMkkuka 


parippu" 

ajfolsmoos© 

pariyamam 

ajfolanrjoasoi) 

parissmata^a 


parlkfcha 

aj©*l^aaoonaj oparikShaphalam 

ojei 

pala 


pallakku* 


pallu° 


pavilain 


pa^u 

RuJggl 

palli 

aJgglfggS® 

pallikkutam 

GJI S’ <£)£>« 

palakkam 

&JSP© 

palam 


paiamtamiiu 0 


parakkuka 

®JQ<3$«cfe 

parayuka 

<&JQSo 

pa tarn 


psttu® 

euoan'lroo 

patira 


—* Thirteen. 

— Ten. 

— Nineteen. 

— Twelve. 

— Pig. 

— Journalism. 

— To refer to. 

— Dhal. 

— Evolution. 

— Stage of evolution. 

— Test, examination. 

— Result of the test. 

— Many. 

— Palanquim. 

•*— Tooth. 

— Coral. 

— Cow. 

— Church,, Mosque. 

— School. 

— Femiliarity, oldness. 

— Ripe fruit 

— Old Tamil. 

— To fly. 

— To say, to tell, 

to talk* 

— Field. 

— Song. 

— Midnight 




143 


•aJOfV) o 

pa tram 

olJOOU^ 

psvaykka 

<uae4« 

palu* 

ajog^oaoS 

paikkaran 


piccala 

aj1«nooj u 

pitsvu* 

ftjlanodwso 

pi^akkam 

ajIfiKTD 

pinne 

aJlOc8«<fc 

pij-akkuka 

ogfliflca) 

putiya 

a4® 

pura 

<xjro^c& 

puraUuka 

<tt4©l«fbo 

purikam 

a4<s<ooco(m1 

purogati 

aJGfflQtOffim* 

purogamanam 

ogeraacDfflcno 

purogama 

(m&o natmakam 

eg ejl 

puli 


pustakam 

04O& 

pufam 

fe-4 O 6ii fjajj 

purappetuka 


purathu® 

eg® 

pula 

a,£<MlQQJo 

pGkkalam 


pucca 


pefcuka 


pe$$u® 


periya 


— Pot. 

— Bitter gourd. 

— Milk. 

— Milkman. 

— Brass. 

— Father. 

— Enimity. 

— Then, after. 

— To be bom. 

— New, fresh. 

— Hut, house, building. 

— To smear. 

— Brow, 



— Progressive. 

— Leopard. 

— Book. 

— Page, back-side. 

— To start. 

— Behind, at the back. 

— River. 

— Spring season. 

— Cat. 

— To be included into. 

— Woman, girl. 

— Big, large. 
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€>oJ«>1C0!Q& 

periySr 

“ Big river, name of a 

SaJSl 

peti 

river in Kerala. 

— Fear. 

ttnJCffi 0 

psru“ 

— Name. 

QaJOMs 

pokkara 

- Height. 

6>aJOg»OJ0C©l 

potuvayi 

— In common. 

OaJ'J 

ph 

— Go. 

ttfXJO<9»cQ) 

pokuka 

“ To go. 

OaJOgg3» 

pottu* 

— Buffalo. 

«nuioa>o 

pora 

Not enough. 

6)6>aJ 

pai 

— Pie. 

ru'sroosmldajo 

pouranikam 

— Mythological. 

(pLjc&>ocn)» 

praka£am 

— Shining. 

^<£>j0cy5l<9Qare> praksiikkunnu 

— Shine. 

pratigrahika 

— Name of the accusa¬ 

(fy(0>ics» o 

pratyayam 

tive case in 
Malayalam. 

— Suffix. 


pratyekam 

— Separate. 

eoo23 pratyeka bhaSa 

— Separate Language. 

(txJUDOCD o 

pradhanam 

— Important. 

^jo) 0 CD 0 aui 0 pradhana 

aJ<a>cS ddayapakan 

— Headmaster. 

^yacai0f90f>o 

prayoganam 

— Utility, use. 

^yotSD0«1*fi> 

prayogika 

— Name of a case in 

^LjOiOgo 

pravalam 

Malayalam. 

— Coral, 

§x-jOr»jTaOo 

pracinam 

— Ancient. 

^00)00)^0 

prSdhanyam 

— Importance. 

^X-jOCDoeo 

prararabham 

— Beginning. 
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(jttjofljoeatfc 

prarambhadaka — 

Region iog^stage. 


pravu* 

Dove’. 

<%Q£ebo 

premam — 

Love. 

rvOOio 

phalam — 

Result, fruit. 

aoaja»o<si>l 

phaiamSyi — 

As a result. 

enjcrvv 

bhandbu — 

Relative. 

snjojo® 

bhudhan — 

Wednesday. 


bbakti — 

Devotion. 

s<mj>1oj>9o 

bhaktiparam — 

Devotional. 


bhayam ~ 

Fear. 

sohDoeg 1 ' 

bhartfavu 1 ' — 

Husband. 

£3(901)0 

bharatam — 

Mahabharatam, India. 

e00><t9lQQ)o 

bh3 rati yam — 

Indian, Pertaining to 
Bharatam. 

eO<0«ftl32;®OrAl 

bharatiya bha§a — 

Indian language. 

aort)^ 

bharya — 

Wife. 

aoajo 

bhavam — 

Emotion. 

aoaitnlrtOo 

bhavagitam — 

Lyric. 

aortsi 

bhaga ~ 

Language. 

SOn&lO 


One of the earliest 

<9><33£J°)0C2>o 

bhaSakoutaliyam ~~ 

prose works in 
Malayalam. 

alcmoel 



(jJOOOo 

bhinnabbiprayam — 

Different opinion. 

@1cn)o 

bbinnam — 

Different. 

(§■»! 

bhQmi — 

Earth. 

(gaHt/w^o 

bhumisastram — 

Geography. 

^eocnejoejnruo 

bhogalalasam ~~ 

Sensuous. 

cBcfeC^ 

makan — 

Son. 


10 



(Udfcfoo 
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makaram — 

Name of a month in 

aj<ft»co 

makal ■ 

Malayalam. 

Daughter. 

asrorm 

mahha — 

Yellow. 

rnsiOTO) 4 ’ 

maftriu 0 — 

Snow. 

<£6?WJia.0GJo 

maSiiukaiam — 

Winter season. 

<»f w 

matlu M — 

Mode. 

aioml 

mattum 


fola^o 

matiriyum — 

Mode and method. 

®6TT>1 

mani — 

Pearl, bell. 


manikkur — 

Hour. 

{ESm1(ajOJOgo 

maijiprava|am — 

Pearl-coral combina¬ 

®8B 0< * 

magqan — 

tion of Malayalam 
and Sanskrit langua¬ 
ges— A hybrid 
language. 

Washerman. 

outcry o 

matam — 

Religion, Opinion. 

£D<m(siJjaJOrt)«a>^ matapracarakar — 

Missionary, one who 

£D(QtftJ<0 o 

mataparam 

propagates religion. 
Religious. 

aKSOTitnoo 

matstaram — 

Secular. 

iBSftnttTiffl 

matgtarakftikal — 

Secular works. 

aemam 

raattaMa — 

Pumpkin. 


maddhyam — 

Middle. 

atao^oeuo 

maddhyakalam — 

Medieval. 

asau^oaf 

raaddhyakaia 

tamilu* — 

Medieval Tamil. 


■ maamissu u — 

'Mind. 
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amgylejoaitfc manass ^ a kuka ~ To understand. 
cDm$}1ejo<a8<&> manassilakkuka — To make one under¬ 
stand. 


(HOOnStjy^ 

manu§yan — 

Man 

OKOloft 

mayil — 

Peacock. 

asejQQJOgSOnU 

malayaja bfaaSa -* 


mejcojog 

l 

The Malavaiam 

«x»o<p1 

malayala mo|i f 

language. 

fflejQt»0Q0> o ® 

malaySyma * 


mejcoogai^o 

malayaja 

Commentary in 

SXJ^OCDo 

vyakhysnam 

Malayalam. 

{OS' 

mala — 

Rain. 

<n*p<s€iod 

malakkar — 

Cloud. 

C&<P<0OOOJo 

malakkalam —- 

Rainy season. 

aioq 

maj-f-u — 

The other. 

OJOQaJ'lGJA 

mayfucilar — 

The others. 

aiaorgra) 0 

mahattu 0 — 

Great, big. 

010600 

manna — 

Mango fruit, 

aerugo 

mampalam —• 

Ripe mango fruit. 

moo^ 

mavu" — 

Mango tree, flour. 

moot) a 

maffam — 

Change, 

srtd&ay 

mikacca — 

Major, important. 

a1<0«QJOQo 

mikkavarum — 

Majority, almost. 

aliqroo 

mithunam — 

Name of a month in 



Malayalam. 

(Rlanrda 

minnal — 

Lightning. 

UilOOo 

rafnam — 

Name of a month in 



Maiayalam. 

ale® 

rain — 

Fish, star. 


mukkal — 

Three fourth 
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mukkuka — 

To dip. 

$aio 

mukham — 

Face. 


mukhyam — 

Important, 

($Sl 

muji -&- 

Hair. 


muttacchan — 

Grand father 

!5 03)1 ml 

muntiriftha- 

Grapes. 

SOBOnJtf o 

ppalam 


muppatu u — 

Thirty. 

«aJ«"»’> 

6>cs;'oanra o 

muppathiyonnu 0 — 

Thiry one. 

$gy 

mulia — 

Jasmine. 

c^ga,^ 

muiku* — 

Chi) ley. 

CtJtfOJOfr 

muluvan — 

Completely, 

$ol 

muji 

Room. 

c^olasdh 

mujikkuka 

To cut. 

^<0®° 

mukku 0 — 

Nose. 


rauhaa — 

Owl. 

%ara> 1 

mfinnu“ — 

Three. 

c^sj 

mula — 

Corner, 

itySJo 

mulam — 

Reason, cause, basis. 

^GJSOaM 

muiabhaSa — 

original. 

Original language. 

{^aoorol 

muSari . — 

A caster of metals. 

ffijLOo 

mrgam — 

a brazier. 

Animal. 

tata^&Jo 

megham — 

Cloud. 

CJCDS o 

me}am — 

Name of a month in 

aaxn&ajlaiocro 

o melvilasam — 

Malayaiam, 

Address. 
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a&aeu 

raele 

«<»w> 

me&a 

omof* 

mottu° 


raoli 


morn* 

raiflbSU 

rakga 


rak&ikkuka 

©ojon 

racaria 


racikkuka 


rapm® 

axnoo 

ratnam 


rStri 

ooaxifl 

raman 

flK)daoQO)<n»o 

rams van am 

(nocuemcA 

ravaoan 


rSStram 

{DOrt^*lQQ)o 

ra§tnyam 

i0aJo 

rQpara 

<9) 

rupametukkuka 


laghu 

o 

iakSam 

euuftajjl 

lakSmi 

ejfildWofc 

labbikkuka 

<seio<d>« 

lokam 

CteJOaOo 

loham 


vakuppu** 


— Above, beyond. 

~ Table 

— Bud. 

— Word, language. 

— Butter milk. 

— Safety. 

— To save. 

— Composition. 

— To compose. 

— Two. 

—* Pearl jewel. 

— Night. 

— Sri Rama. 

— Story of Sri Rama, 

an epic. 

— The king of the 

demons. 

— Country, nation. 

— Political. 

— Form. 

— To lake form* 

formate. 

— Simple. 

— Lakh. 

— Goddes of wealth. 

— to attain, to get. 

— Wotld, People. 

— Metal. 

— Department. 
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vakkil 

— Lawyer, 

015<9« w 

vatakku 41 

- North. 

QJSl 

vati 

— Stick, Staff. 

QJg o 

vattam 

— Circle, round. 

O-tcnjI-Qj 

vanpicca 

- Big. 

"Kfi* 

varnpam 

— Colour. 

oj ej 

vala 

— Net. 

cuGjm° 

valathu* 

— Right. 

OJ£Jg) w 

valuta" 

-- Big 

oi^oqg) 

vallSyma 

— Gloom, trouble, 

cu</ogaa? u 

va&attu" 

disgrace. 

— On one side. 

OJg6K0 

valare 

— Many, 


valarcca 

— Growth, development. 

oj§4 ) f$oo1 

Qfflgg 4 

valarcca 

* muffiyatu^ 

— Well developed. 

ojgjof^ 

vavval 

— Bat. 

ojcrocRfto 

vasantam 

— Spring season. 

oj<T|j(a><ft»c» 

vastutakal 

—- Facts. 

0491 

vaii 

- Way. 

oj^dfimeoB 

vaiutanaAna 

— Brinjal. 

ojo 

VS 

— Come. 

ojo<ea° 

vSkku" 

— Word, 

ojocm'lfljd 

vStil 

— Door, Shutters. 

04000 

vSdam 

— Plea, dispute. 

Oios1(d0<e> 

vadikkuka 

— To plea, to maintain 

04000^009° 

vadhyaru" 

an opinion 

— Teacher. 

ojotaiw 

vfirtha 

— . News. 



OJOOQ) 

Vaya — 

Mouth. 

CUDS’ 

vala — 

Plantain 


valappalam — 

Plantain fruit. 

ojl^crolrtyta 

vikasitam — 

Developed. 

oy1a»oro1cw 

eonti 

vikasitabhasa — 

Developed language 


vibhakti — 

Case, 

nu1osm>o 

videkam — 

Foreign country. 

oj'leetft'lcoM 

vide^iyar — 

Foreigners. 

rulsi 

vjdya — 

Education, knowledge 

oi1a 1 io^omj» 

vidyabhyasam — 

Education, 

ojle.yoanb'l 

vidyartthi — 

Student, 

ajIs^osaDlcn'l vidyartthini — 

A girl student. 

cu1a t voejD0Q)o 

Vidyalayam — 

School. 


vinslika — 

One sixtieth of naiika 


viracikkuka — 

a second. 
To compose, to write 

ajletO <&«<&> 

vibhajikkuka 

(a book) 

To divide. 

culae^ 

viralu^ — 

Finger. 

OJlO^OCOo 

virodham — 

Enmity. 

cu1aiR)1<e«dEb 

vivarikkuka — 

To describe. 

oulcurasmo 

vivaratjam — 

Description-. 

ajlcurtjhnm* 

vivarttanam — 

Translation. 

qjI^suqo 

visuddham — 

Holy, pure. 

OJl^OU 

vikuddha 


aaiengor^cfoo 

. vedapustakam — 

The Holy Bible, 

Oil QtftOMo 

vjfcesam — 

Particulars. 

QjT<50t>n3d<3> 

viHJata 

Speciality. 
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vifessiccu* 

— Especially. 


vifcramam 

— Rest. 

CUT nDQQ) o 

visayam 

— Subject, topic. 

OJlgl<0«<S> 

vifikkuka 

— To call, to accost. 

Oil un j<ro1<9Q«9s viivvasikkuka 

— To believe. 

ojlt/ojocru* 

vifcvSsam 

— Belief. 

(lilnud&o 

viSamam 

— Difficulty. 

culoai 0 

vi^aku* 

— Firewood. 

tUl§« 

vlju" 

— House. 

sultml 

vlti 

- Width. 

tyoiu1a><. 

vy&cikam 

— Name of a month in 
Malayalam. 

eojffns^ 

veij{aykka 

— Lady’s finger. 


ven$a 

— Butter. 

sjojocylttfi 

veyil 

— Sunlight, Sun. 

©oj^afljra>sd& 

s>ajg£joaa 

vejuttetan 

— Washerman. 

tSsOBJ 6 

vetuppankSlam 

— Early morning. 

©Quasi 

veUi 

— Friday. Silver. 

aajgigu 

veijam 

— Water. 

©OJgrtJTZJ) 

vg^utta 

— White. 


veluppiau" 

— Early morning. 

OQJ«n-J u 

SFCO 

vejuppu 0 

— Whiteness. 

ocuaxa% 

venal 

— ’ Summer. 

aaj&n-il ©1 eraioj vgrpiri fi ffu 

— Separated. 


vekya 

— Harlet, courtesan. 


vaidikam 

— That pertains to 

vedas. 
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6>oaie1<& vaidika _ Vedic thems. biblical. 

o/loajQQ>63i3C*> vi&aya&fiai subjects. 


OfflOJS^oS 

vaidyan — 

Physician. 

aj^ojnruooa'o 

OJ^OJCTUDO 

vyavasayam — 

industry, 

ajTrtrto 

vyavasthapitam — 

Well established. 

aJ5a»a£Vt)l<9a<ft* vyavaharikkuka — 

To term. 

aJia)Af)0(Di2Drt3di vyavabarabhasa — 

Colloquial language. 

ai^o^meroo 

vyakarapam — 

Grammar. 

OJ^OWo 

vyalam — 

Thursday. 

W>rtD<9>o 

fcatakam —* 

Century. 

i/dt&GXb 

karkkara — 

Molasses. 

<mal 

Sari 

Correct, right, yes. 

09(0l<0o 

fcarlrar; — 

Body. 

c/aarn 

kani — 

Saturn, Saturday. 

o36ny o 

fcabdam — 

Sound, term. 

C/3f0l <0® o 

fcarikkum — 

Correctly. 

t/alej 

Ula - 

Stone. 

ooleJot/aoaucno kilakSsanam — 

Inscription. 

aaoroloTdfco 

fcarlrikam 

Physical. 

mm So 

sahkalara — 

Grief, Sorrow. 

(TUoSll^ 

Samkhya — 

Numeral. 

m)acf3iOoaj« 

santc Sam — 

Pleasure. 

msami/Do 

sandefcara — 

Message. 

croacBotmooJ.y 

a sands^akivyam — 

Messenger poem, a 
type of poem in which 
a lover or husband 



separated, sends a 
message to his lover • 

rrumw^ 

sandhya — 

Evening. 
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<TOtnjgag> u sampattu" — 

cruoSaJcru)l(ft» sanbandhika — 
croosnjaaol^ 0 sambandhiccu* — 


OrOoSOnSdeiDo 

rruoiOffic 

orO^jetOa 


sambha&anam 
samayam 
samUham 
rrufruoma sampannam 
(TuonuoDaioaol sampan namakki 
rru<Qryaocffio sampradSyam 
cn>«»cocyy?s1<9> samyogika 


cnifoorujanl saras wathi — 
rroaj&gm 

«SSl*Oo savar^oajatikai - 

oruciilot^naiffp savi&gsata — 

cn}gy<ft>ejot/t>ofiJ sarvvakalafcala — 
orOomjocolcttaA samsarikkuka — 
samskftam — 

mjoO^rtn saraskrta __ 

cnos ca .0 m n> o na taka bhi nayam 

nroc»C!^tr>xj3 saraskrta _ 

stfl3Co padaftftal 

oro 

samskj-tikarikka — 
cnjoorunocDo samsthanam — 
croloaOo simham — 

rrysuo sukbara — 

nrvsuojonru sukhavasa _ 
cruneja sthalam 


Wealth. 

Possessive case. 
Pertaining to, 

related to. 
Conversation. 

Time. 

Gathering, society. 
Rich. 

Enriched. 

Mod, manner. 

Name of a case in 

Malayalam. 
Goddess of learning. 

High caste 

communities. 

Speciality., 

University. 

To talk. 

Sanskrit language. 

The staging of 

Sanskrit plays. 

Sanskrit words. 

Sanskritise. 

State. 

Lion. 

Comfort, welfare. 
Health sanatorium. 
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av&J3o 

sulabham — 

Plenty. 

aryfl>iffc 

suryan — 

Sun. 

rrulmlffl 

sinima — 

Cinema. 

(TOOcStMl 

sak§i — 

Witness. 

OFUOdfcM^o 

sakgyam — 

Evidence. 

arUQCgaOirfbo 

samuhikam — 

Social. 

m30fniw^l<a>« 

sam patti kam — 

Financial. 

mjOriOl^i^o 

s§bityam — 

Literature. 

a\ioejo 

sthalam — 

Place. 

(sa^jaDo 

sneharn — 

Love, friendship. 

crojcsodt. 

svadefcam — 

life 

Native place. 

ouj&oojo 

svabhavam — 

Character. 

CTUJSOOJOJl CI05 SV£lbilItV3 # * 

vi&e$aftftal — 

Characteristics. 

OTOJOCWo 

sva\am — 

Self. 

(TOJOO)1CO 

u&afon svadhlnakakti — 

Influence. 

orvjo<3Q)®ra> o 

svayattam — 

Seif attained. 


svikarikkuka — 

To receive. 

6)00 §1 

rotti — 

Bread. 




majQQiog ffiOnuasasogo cn>Oan1<rajcoiB>1 
©cftoajo ®«b ejaejjuffll0o 


ffl£2J<3QJO<8o (300Jl(\DQCDO(fO):aT?5>l(n^S)aJ§ &Oa ±1 

a®asna w . gov <scnoi@)«ml(rts>ru§ ojoq culcB>avl<m&o^ 
js> 05 anas1<? w , 6)«j>£4a»«, <s>oms<>, o^oroloacxsosraw* go® 
mo &4 sonaiAgld^oaj ^ 0 a^ooajo cvj^oefflo'lcajgg,, ail 
Acrulftnajo w>r&1c9Q aig&ad agoolooiggo ^ca) soa$j an 
®1s>osm<>. 

cug 6 )fDt& 6 >oej» fflSJ 0 Q) 0 go an®l 6 >s>fmosrrD u fataoloQ) 
®Bi 0 Q) 0 goa«ryo onos 1 ©rooa>o 6 n 6 « &oa& 
oqqjod^o cfeal^jlasnro^o. §00 ^^firnnajaaiOTfinoem^ 
eonij^ ®ajQQ) 0 g 6 )ai(TT) aajfiB 6 n§ooa>^<\ oiaanlcrta 
«<a»mgeooai ®eja»oqg>, ®aico)O a 6 iffiO‘Pl, ®ejtxyo 0 &or& 
i 0 )mr> tf | OojfiBtQjg'lKrS (5roo'loQiS)(y§')R8cna. 

anffll^lta&cnlcm oouf&njnojnenjrajmlc^c&ecrn sm (qj 
asni^sonaiaooQQ) maitjsogdjrmlaoSa gfa&^toiojIsKai^jool 
ajemolanaaoA enorrjoel^oaotaftoaosnrow, nileicS ajo 
tsajcna) csfijoojogo <®®1<Pl6)a3a ®<fcgo® 6 mma w ; ®oq ajI 
ejt& cru<2af)0B(0lQajosiemnrrao jzjas<& 6 ><t .ajlejd an&'ltplaarao 
6 >S 3 ad° &m eOn33CQ)06)6rTKTK)o OlJOQIc&SCTO 

n 0 )cw njaaml&cfto mxoincija (njowocn^ajo uotol 
<&& ®mg^lejo< 0 fflOflzn®^ 6 ><a)O 6 rBO 6 inR) u go® ^tos'I^joccdqj^ 
<01^00060X303 genSO< 32 )^«. ®GJQQ>c>g( 0 KH'l 6 ) 0 fto < 2 .nJS( 0 T 0 n 
a»asn&<\ (sraei&jfe'lsa mmosnoemv an®io«>cm ajoc^ 
sauoco gicinnojaxm (Ouns’lsicrSo (oacol Qairarotl ocojo ®<&><j<ao 
tB^ 6 m v ffiejcoogexiima oWftnjDfflOQdeisrsfmlgj, 
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o)CT)t&SQS ©0^a<&<Jo<d« ©nJO^OJOCQJl O-J06Wr3>1<®(TD OoJ 
©osra« fOTa'la^crnggM aj^ofmml^lrra ajej n^falsroo® 
sobco gcmooctfl^6n§w; gDanswjT® goamacorm mai 

aapDgajo (srd) ojfolsmomsws^as njDejmasrro 0 . a®, ajul. 
a^)§0o c/O{m<Si(0ro>1 asu {aao^cajO&i«n£Bly>l(^mlorra 0 <soj<% 
aJ'l<o76T3T3J(SfiJOCS2) ©CCS afflOy>10Q;06rT9« £&eJOSDO§& (I^OTO 
ajIaoJorV'la^ao-j^nnKi; rsrat&aopjo qjtt&sft gas&.a^oc&n 
ojfiBfYD osjooosngAglaej goaomogo ^sr^ajlslaearij 
s1s&<8 onlejoaooarooD&QB|i o i»oq oua^<tn<a»g$<> ggflnlorra 
a(m§1ojoco>l nr)1«jbt»Qcm6n| u . agjay>aQQJOe4o ail^anlm 
SJBgoaw CDoe 4 Sdfcajlesrocra^aa soaij^gloSaru^.^ ggrm 
©(ora «naj1y>06ri» t ' ffieicjoogetmno^ n^oooja (Hrasrararn't 
g t icmaro>aro u awnglajoco)! aJoa»Oo. 

(CfiJCQJOgo (OT)«J>laoSo ^OI©DoMC^O(X» i»®Oia>OGLlOT>(Iil 
#1«j&cT>1nnR> w cajt&ajlfolatyr®^ crooo^ol^a, (OOr^lc&o, 
(gdi'taaOicr^aJfQo, t&oa.ajoaaa (§cn<&suao^oJ(Oo ngjanl 
a)Oaar)«cn3o=a<£b06ngo&rTra u . goajocyl^aaj^^ a§ooajo 
^6ii^fflOQa'@° oruo^aola.0)0^13° onoryaj/lral (gnjOcunsm 
QBo «<&<Dg^rrcnlaa! arnaj&^^ortnlc&iao oaoalraldfcaaooQ)* 
(m^ao^ofiymn^ffioc^d oruocriJ«iro)1<ft,fflO^>o maoSOOKHSl^ai 
flnoco'l ajajffiajo^o ajaoa^oalaaaoLjglisniw. cs<9><o§ 
ormlir^ <sraai<5 ctojosjo &m (njacvy^&aj&ffifiQC&l aoao&l 

o^aVlCTTO; <nJO^nf)1«ftffiD33)o (TUOoCQjtatolAaiOQ^o f3T0QJ(& 

oDOQggajfol^mlcTOw mdSicmo cnlcrra. ^oajBert>(®os 
®i?)SJ0^0(ma1c9>aj<» oruooqgjoral^oqffiooQ) ©ooUQOoccy oroaa^j, 
rmo or>D|©ooi3a^aoQQ)l ^sletoejofe; {swtnloa&o acejuio 
con asm!(a.)aaoga®an Gajcolro^ ©«b al^soau ^ojsiib 
§@gp, [fiBsml, »f50o, (^ajogo, oaoj1y>«, oiajoasogu 



158 


rtxwxUo cr\)oo^«Po - (ru|aiogajd)3sm u ] aeml^ajog^o 
eJeCl)6W> <S(0D«)g<tjrO>15)01 OJ^OlanOroeOrtMOQJo (YUOanldJI^ 
eOrtUQS^o <TUoO^'tDaJ353S6)g ro)0SCU6tfBgOt5DO6r»' t ', renml 
^1«&a>1^€&A06TTS06m°, crvj*l<B>(olAjla8<im@)» axeman1 
crR)'' CTQ<eg)oajfflE&° ^(ogcurmle^o <a>G)1'P o cr)o§l£jo gsnso 
oa>1s&& c^{g>1<a>o> cn>Q<M3Ao cDaolaamra, noo§sanaacQ)1«j% 
ffleno'ltujajogctjRiilfflaao crojoa)*lonoi>< 0 fl »1 fswaaoajsiojg 
ao>os)S crvioO^R?)sOftaac3ci)lRj%cT)1on& ojastssoo tfessMBsaacm 
:ro (2^3002) tmm lor3^ £oooo atan. cru„ci^<W(xja&iT3S>g 
(mtorocassesoQQ)'! cro,i1a»ct>1dJ6)oa& gaseasl; cno^sonstioaja 
saiQSJg cnJoQC^cg)*lt9)fl)1c&<s>ora g^ 6 ko&'1«boj1g$>o njlej 
g^u&QtoasTBiOQQil. (8W(9aoej<gra)6neaay asro1(hjajos<g,<S)') 
<£bg1«ft (mm$(Z)o <0)^1ffi(ajCQQ)OCO€OBO3 CryejSfflOQEW'l 
c&S)06TT;Oo. aJf^1OT)0QJ0o £«(Tft<ft.f»OCQ)(S«I>aS>S 
aji6vs i»|o (Dowlfo'layo {&$&&> mool; md&aoeJinaociKEa-jo 
^cmns)tOT3) aoicc)ogajrcsno>of3o crujeoajcu1cBaoo±isja 
«@0§^SlCQ) 6JflB SOaM, £D&iC3Q)Og©Oo±IS)OQ;Crro o a>0ai<ft»{D 
5YDo 6>£uic^oci4aD arts soosi, ((maJ6)^S(tmn<a>y1fiigwi. 

goo) fijfolemodiac^icylfljS (Bt&goq^o mionuolan^rtnl 
<0aOo g5nS0QQ)1^5n@ o . eOrtUGQJCS^o CnjarLOl^i^nJffflWl 
onSooQJo mjj£oai6)farm rsi^q^ataoa^l arr® ^wl^eig <osr§ 
oi^^c^goccyl oilasl^Oo. (ueml^oicgo, ojo^ y n$crn 
<a(g> fflR>o)6>!3tti oilglceafm©^. «j)£Ei1^^fg>la»6)g 

ffl1^6r£Ot&6>10Q)OJCQ)OSrT£ u oJ0|°. 

ajaicsDogtugi’l^ej ^jorulm fceroli^ajogtg^l^t* 
a> 1 t 9 oaKKi« a^gocsjlrtBorTD^ojanogg 0 a>&i<aa>oj§ 

cruoaol^isiaiTro^osrumJO'l^ e«s ailatfixisKwcojoem 0 . 
nj&l ^a/ldfcgo «iait^(B06)(0Q£J>o (3V50J(®6)S gj'loil W6XOT3I 
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0$o aJ(0^cft.ff>§CQio fUOOl c&OOJ^OTBOo Oni 1^1 <330(13. fSTB 

avextm orvo^fir)1 { e }£ a)Of(>i6?3i36>gg : |oo1 &<r)^1&J0t&5>oa8 

(5% rg>ro1<&C>Q COSOJoU^aCO^^ 0 QJ<SC3Q-0^CT)^nJ§rm>6r^ 0 . 

fgioat^cQjgjOocmfflaD $socn&joaicro®aoai ailnaua? ssboo gc» 
^(aaogigcmajQQjOsm^. rtjo^d3>§oai6)§ (Blcoocuoci* axm 
fijasaja oJ^rDOsml^ajo mao^omruma^ffioott' ail^aicoi 
sseag {3^0Qj3^0rf^l0Q'06m o . soag>QQj(tmn 1,> '■ud§ocxd1 «>o 
ffiocsysmajo soracmo,}* (o^l^^^^lisor-'. 

oJctnlmoooo U3(3)da>«nm1(3$ f8laj1^1flBorn<3)OOQ>1 cul 
WJcroTc&^SJtvj^cTn {jgtmjgg> w a$tf<3i3)£ys>or) goarnsiftHO) gd&j 
oc>og<OT3>1 6)dba culanoatjocal aJiaianfol^ofjsni 0 . (sroo§ 
00(^1 00^0 ttODOccjsrotaralejo socorsimrailejo ea>(0g1CQ) 
SO^ |DOm0<3T3) (00-1 (313) 1«ft OjyiJCTUQOaJl(3)3)000)1 «&0 

smeaj^ono. 

orx»oa\3°<| ) (tr>afoof^1(a)^0cmm (swaoa.col^ 0 (Sitaco <(*>:, 
cg)(3)1c9>Co i»ej<iyogOT3)1rtft g6n®ocB>1|sn§°. crocsmc/a^oaj^ 
53BOo, jx)(Tljc35)C» o^Onla) (313, OJ^O-pOTi, SlaJfCnD. t9>LO 
#>§1 rv£j)crr) AejDt©nu»«R3)1a3GOi6ris1 £BejQ»og30o3d£gj 
CTV>JOCO)(3t3HEOCD) 0(33 CTUOa01(3)^03061) gSreOCOl. (50,§ 
sa6)LQO(TDOaOl(3D^o ffi(aO^<S>Oai (1)01(^0^01)0001(3)^(313)10^ 

®oo<ara)ooG) sen §m osro«. 

gD^Oej^ED 0 BOfftCOCDl^Oyo ScMDlrUfOOjo (515,00) (SO 
(KDdJio <g,<3)1d3>Co aj1(3oJla6>0ry§1|6n§°. 

(n^oaJla)<&oejo gtoxsg^ mgy toa^anlc&co ®ejoa>o 
g(3i3>1e4srs30Q)1aBcm. goanro ej«1^j|1|ggoJCQ)1(3% 0 oj^° 
n^OOOjo ^OnJl<t)<0,(3)1CO)OCO) SOoMO^SejlQQJe (0)<SSO1^ 
SKl&O (STOfUlO(130(0^313)1 013° offif (3)100)1 S gg 033 ffieJOQJOg 
OJ^06U^0(T)®O6T1ffl u . 30(3)100 (203 oDo oJBJ Cna^<g>(3)1<&go, 
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nr\Jocru w t&)«nmos<&o©1a><a?ffiocQ) ^s1ce)o§ 
«K»l6>c0o (^ai9 OJloj{t)1(9acmai, <fiejco>ogfljKjnOT5 gsreo 
0D)1. QJIgBU&ICQKDOQQ) Cc&«>g(OT5)l(53^ OJ 

cDfejoffiogo nJol^ u '6>6>ajaTdfcojln&ca’^aggyosru 
oru/lej —0Jl^(^(gaj3a4a^c&OTro>'l6) Ao ojIqj 

«rtto(T>« goosif^jsis — Oixil^araiOgjs &&i<^ogtoei</?>06fci^ M 
©RB ng|(®1a2) g«T>(^» ©OfSflfyo aJsSl^y. (atOT^nJCKO 

<9o(& ^ejaoayosna'- (naiocyogormlonaw mailorxol^lcole^ 
eg o)l«ej6n§«fi6)^d ejel^y^ 0 , 

oJ{®16>ctd§Oo adfoooer^ 0 mfyooHsmoeis ©o^aaa#* m>o 
.^>10)^01* (^cdocuI^ieocxdI ajgcfo<a>wl6?Knqi. m>s&oej(m> 
«K)acr)<9t>o d&Oj'ld&ej o a£j)tf ggg}<9»OR8 o fflGJQCOOgSVOTm rt|J) gyo 
<ruOrtOlcm^ai1eo^60BOo 6><&»G®n§<» (rucYUL'TT>fflo<aol<9©«pl 
srwnlfJBCTO. oj6)RJTS)Ocnjfmo« c%ooosn§o g(?»aJOTOo aa>ooo 
6nsl6>a&o (ryo(Oo®Q(/OQQ)o ajaKfoaanoas n^g-p cruonpl 
f®y/dosua>g1&4« ^b§fava$ alg4l Q! 3 ,0 <^<*rootnco>lQ 3 »a gsnso 
qjI. (3tg)oCoejajlQiosiooruo <§ej<5>ocen mcweama croo 
TOlfi)F)^(@aJ50SgOCO> OCnOOJfift, ©AJQt&LQ, (DOSAo, gaJ 
no^ocruo, ©oaacnlfmOTBOa gossssl aJ&jg§o aruoamlaiarra. 

a^ooajo ag<sfDocn®cno<aiBa.®oc3Q) ^rml^oo ©t&offlns 0 
soon© ®ejoQ)o§OT®1orr&“ ©o«x®1oc»eO(tfi<a>g1<35 a^oocyo a>l 

<S>.oJ| ©R» ©Oo3a6)QU)(TT5 v <Bt?)©1®Oar>l£&fflOOOOS»1. dseiCQJOg 
(ormleai a$y(ffl3)<a>ofl 6ga&cu>ics>1<d$ aoojas&jo, cajodho 
03^ouoS oilman®! 

aio taejcoo§(OTJ)l(0?i aicrulnj cgtscooax®! gsreoavlol 


caaerra. 



A SHORT NOTE ON THE HISTORY OF 
MALAYALAM LANGUAGE & LITERATURE 


Malayalam belongs to the family of Dravidian 
languages. Tamil, Telugu and Kannada are the other 
cultivated languages belonging to this family. Of the four, 
Tamil is considered to be the oldest, the most cultivated and 
well developed. 

For a long time the term Malayalam originally denoted 
only the country and not the language. It was quite recently 
the language acquired the name ‘Malayalam*. Malayayma, 
Malaya m moli and MalaySm bha$a were the other names 
by which the language of Kerala were known before. 

Scholars differ in their opinion as to the origin of 
Malayalam as a separate language from Tamil. Some say 
that she is the daughter of Tamil, others say that she 
is her sister and a few jothers maintain that Malayalam is as 
old as Tamil. These differences of opinion are due to the 
lack of proper understanding of the term Tamil, and its 
significance. When you say that Tamil is the elder sister 
or mother of Malayalam, it does not imply that 
modern Malayalam is the daughter or younger sister 
of modern Tamil. Tamil has been used as a general 
term to denote the languages of the south in common. 
The ancient Tamil nas undergone many changes, and 
the modern Tamil and. modern Malayalam are the 
outcome of the evolutions of the ancient Tamil. Malayalam 
is believed to be an off shoot of medieval Tamil of the 8th 
century A. D., and this fact is proved by many inscrip¬ 
tions and other materials, now unearthed, belonging to the 
centuries successively following the period of medieval 
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Tamil. However, it may be clearly stated that of all the 
four cultivated South Indian languages modem Tamil is the 
closest to Malayaiam 

Malayaiam as a language got separated from its 
parental tongue, the medieval Tamil, due to many reasons, 
sociological, political, geographical and to some extent 
geological too. Among them the most important is 
sociological. It is often said that the Namputiri Brahmins 
and caste Hindus of Kerala got themselves allied, physi¬ 
cally, spiritually and economically. In Kerala they formed 
themselves into a separate community or nationality, who 
were socially and culturally cut off from the rest. Sanskrit 
which was the spritua] and cultural language of the 
Brahmins made its way into the local language, and a new 
hybrid language called Ma^ipravalam (the coral-pearl 
combination of the local language and Sanskrit) was formed. 
Till the formation of Mai?ipravaiam, the then spoken and 
literary language of Kerala had been using loan words from 
Sanskrit in a Tamillised form, as is evident from the words 
written during those periods both in Kerala and in 
Tamilnad. When Maijipravalam began to make its 
influence felt on local language, the system of adoption of 
Sanskrit loan words underwent a change. Sanskrit words 
were used as they are, and there was a tendency on the part 
of a few writers to Sanskritise even the local words. Such 
artificial forms are abundant in Mapipravala works written 
during that period. By 14th Century A. D; the entire 
nature of Kerala language was changed and a language 
worthy of being termed as Malayaiam, with all its modern 
characteristics had been formed by the time. The literary 
works belonging to the 13th, 14th and 15th centuries bear 
ample testimony to this fact. 
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There were many literary works written during this 
formative period. They may be classified under two major 
groups according to the nature of languages and mode of 
literary styles used in them. They are known as Ma^i- 
pravala works and PaJtu” works. P&ttu* means song, and 
the compositions which strictly followed the rules of the 
then Tamil poems were termed as Pattu* works. 

One speciality with Malayalam literature is that the 
Mampravaja works written during the earliest literary 
periods (12tb, 13th, 14th & 15th centuries) are of purely 
non-religious nature. Poems on courtesans, their 
life and their activities were composed by many poets. 
Today they are considered as the best sources for researchers 
to study the then existing social conditions of Kerala. 
Almost all Manipravalam works are replete with this sort 
of sensuous themes. P3(fu works are mostly on religious, 
ipythologica! and ritual themes. Ramayana and Bharata 
were composed in Pattu” style during this period. 

Tuncattu Eluttaccan, ascribed to 16th century is 
often called the father of modern Malayalam. It is in his 
Ramayana and Bharata, we find the language of Kerala 
establishing itself in its modern form. 

There were many works written in imitation of 
Sanskrit literature. They come under the titles, Sandesa 
SCavyas (Messenger Poems) and Champus. An indigenous 
literary branch known Attakkathas written for the Kerala 
classical dance-drama Kathakali form the bulk of medieval 
literature in Malayalam. 

Devotional poems and philosophical works were also 
written by many during this period. 
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There were good prose works in Malayalam from the 
Kautalia's Arthasastra, called Bba§a Kau{allyam, is perhaps 
the earliest of Malayalam works now available. Thereafter 
appeared many prose works mainly describing the mode of 
acting classical Sanskrit plays in temples, known as 
K.u{iy8{{am, Malayalam prose got a new fillip and a fresh 
energy when the foreign missionaries began learning 
Malayalam and writing prose works on theological themes 
Including the translations of Bible. Thanks to these 
missionaries Malayalam could have dictionaries in modern 
style. 

By the 18th century the language and literature grew 
to such a dimension that by the time many poets and writers 
could contribute their mite to the enrichment of Malayalam 
in all its aspects. During the 19th century and by the 
dawn of the 20th century, further growth and development 
were effected in all the branches of literature when, thanks to 
the advent of English studies, novels, short stories, plays, 
essays, lyrics and similiar modern forms of literature 
sprang up. 

Today Malayalam can be proud of claiming as one 
of the most advanced language in India. Writers in 
Malayalam are well known now not only in India, but also 
outside. Journalism in Malayalam has taken really long 
strides on its path of progress. 






